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Irta: B I B Ó LAJOS

A kávéház, amelybe délutánonként járok, 
/ északi szélesség 48., a nyugati hosszúság 
2. tokán fekszik. Kelet felöl az operettje­
ién és lírai költeményekben az andalítóbb 
nangzás kedvéért kéknek nevezett zsíros 
s sötétbarna színű Dunaifolyam, nyugatról 

Rózsadomb egyik sikátorba torkolló gya- 
iús külsejű lejtője határolja. _ A kavehaz 
naga a legmodernebb építészeti elvek szc- 
int épült, hatalmas üvegablakain át zavar­
ain kilátás nyílik arra a tolakodó és or- 

.litóan rendetlen forgalomra, amely a Mar- 
ithíd budai lábánál akadályozza a tisztes- 
éges közlekedést és fenyeget orvtámadas- 
a| kocsit, villamost, autóbuszt, lovat és ern- 
iert egyaránt. A hely tehát, amelyben pu- 
los és kemény kanapék, öblös, de kényet- 
netlen' fotelok, kicsorbult műmárvány asz­
alok. tavaszikabátszínű kapucinerek, zöldes-

usi mm

sárga feketék, hervatag és bús személyzet 
figyelmeztetik a jámbort és járatlant, hogy 
előkelő budapesti kávéházban ül, úgy ön­
magában, mint környezetét tekintve, teljesen 
kimeríti az idilUkusság fogalmának tényalla- 
déki elemeit, .leles kávéház ez, amely sza­
kított az ósdi maradisággal, a henye múlt­
tal és a csökönyös hagyományokkal. Ven- 
dégállománya nem billiárdozó főiskola^ lilák­
ból, még kevésbé mulatozó huszártisztek­
ből legkevésbé újságolvasó férfiakból rck- 
rutátódik. A vendégek nyolcvan százaléka 
hölgy, még pedig a magasabb korosztályok­
ból. Csupa szelídkülsejű, de lélekben annál 
elszán tabb vénasszony. Valamennyi tejes- 
kávét fogyaszt, hazulról hozott kaláccsal, 
meg kuglóffal. Bekanalazzák szépen az 
uzsonnájukat, azután a matrónakoruak. stop­
polnak, a kevésbé serdültek vitatkozni kez­
denek.

üsté öt órakor zsúfolt a kávéház. Ak­
kora a lárma, hogy az embernek zúg bele 
a füle és akkora a füst, hogy a balta meg­
állna benne. Mellettem, amióta ebben a he­
lyiségben nyüvöm a tüdőmet és az idegei­
met, két madárszerű idős hölgy ül. 1 onto- 
san délután háromkor érkeznek, kirendelik 
a kávéjukat és valami meghatarozatlan 
óvatossággal és bizalmatlan fítiotnkodással 
nekilátnak az uzsonnának. Teljes óráig tart 
a délutáni lakoma, amikor azutan u pincér 
elviszi az, üres poharakat, szalvétáját meg- 
lobogtatja, mintha letörölte volna a vizes 
és morzsás asztalt, a két öreg itiadar hátra­
dől a foteljében és tekintetet vált.

—I Van nálad? — kérdi az egyik.
— Igeit, hoztam — feleli a másik.
Előkerül a rétikul. Már nyílik is. Resz­

kető, kikeres, fonnyadt kéz nyúl bele es 
két darab remekbekészült trabukószivar 
mászik ki a fekete selyem kézitáskából. 
A két öregasszony egyszerre harapja ie a 
szivar végét, egyszerre gyújt rá s egyszerre 
fújja az első hatalmas füstkarikát. Ok szi­
varoznak, a többi nő cigarettázik. Kivétel 
nélkül dohányzik valamennyi, mintha csak 
reklámot akarnának csinálni a női egyen­
jogúságnak és a magyar királyi dohány- 
jövedéknek.

És mindezt, amit idáig mondottunk, tatán 
éppen azért meséltük el, hogy ehhez a pont­
hoz érjünk. Szerintünk másíél dohányos no 
esik egy dohányos férfira. A cigaretta és



PíTCRDf ANDOR.

Csak, aki látta, mint oly sokszor magam 

hogy Pestnek hány hajnali arca van, 
az tudja csak, hogy mily szép, mese szép 

e városunk, ha megnyitja szemét.

Minden évszakban másképpen ragyog: 
májusban felhoznék az illatok 

s ha Rákos fölött az ég szele rőt, 
megnyílnak itt az aranyfénymezők.

S fel-felcslllognak az uccai fák, 
ragyognak az utak, terek, paloták, 

a verebek sok száz kórusa zajong 
s nyomában álmából ébred a gond.

s e hajnali zenébe belerecseg 
az utcaseprő tank a kövek felett 
s egy-egy virrasztó ballag csendesen : 

boros jókedvvel vagy szerelmesen.

És más a nyári hajnal itt: korán 
tűzrózsák nyílnak vén Pest homlokán 

s a házakon az ablaküvegek 
messze mosolygó, nagy rubint szemek.

A körutak lángolnak és a hold, 
mely egész éjjel ott fönt silbakolt 

nem tud eltűnni s búcsúja nehéz, 
ha szépséges Pestjével szembenéz.

A vén Gellérthegy is oly haptákba áll, 

mint aranymentén mennyi huszár, 
mellén rendjelként a hajnali nap 

tündököl s löveli a sugarat.

Az őszi hajnal: ó az úgy lehet, 
a legfájdalmasabb Budapest felett: 
lágy, szürke köd leng, tér és messzeség 

formátlan elmosódó szürkeség.

A házsorok, a tornyok, kupolák, 

lesik a borongó hajnalod ást, 
az első fényt s az égen ezalatt 
Délre vonulnak a vad madarak.

Mindenki borong és oly bizonytalan 

nem látni, hogy az útnak hossza van 
Csak száll a köd s a vak égbolt alatt 

rikoltanak a költöző madarak.

A fák is fáznak eső is szemereg, 
felhőkbe bújnak a budai hegyek 
A Duna még halkabban zug, folyik 
s az őszi Pest már farsangról álmodik...
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hogy mostanában egy nagyon erdekes, 
de a szereplőknek nagyon is veszélyes 
darabot adnak az Andrássy Színházban.

— Veszélyes ? Ezt nem ériem.
— Vaszary János: Angyalt vettem 

feleségül című zenés vígjátékában ugyanis 
annyit pofozkodnak a szereplők, hogy az 
már szinte sok. Ismeret es, hogy a főpróbán 
Törzs meg is sebesült egy ilyen veszélyes 
jelenetnél. A dolog tudniillik úgy tör­
tént, hogy Lázár Máriának egy cseszel 
kell oda vágni Z. Molnár László lábai­
hoz, de ahelyett a csésze elrepült és kit 
hogyan talál meg elv alapján nem Z. 
Molnár Lászlót, hanem Törzs Jenő 
fejét érte. Törzs elég súlyos sérülést 
szenvedett. No de lássuk, kit hogyan 
imúltúdnak ebben a kedves, de „veszélyes” 
darabban.

Lázár Mária pofonokat ad 
Sugárnak, Szakátsnak, 1 örzs- 
ni-k, Vándorinak. Törzs Jenő 
viszont Lázár Máriának cs Z.

Molnárnak.
Na ez csak elég, nemde. Persze a pofo­
nokkal mindig baj van. Mert ugyan 
ezeket a pofozkodásokat alapos próbák 
előzték meg, hiszen arról volt szó.

Az új szőrme- 
divat
(Fox foto)



hogy a pofonoknak iUuziótkeltÖknek kell 
lenniük, de anélkül, hogy a sértettek­
nek nagyon fájna. Kiderült, hogy a 
kettőt nem lehet összeegyeztetni. Ha csak 
jelzik a pofont, semmi hatás, viszont, 
ha megadják, akkor meg fáj a szenvedő 
félnek. A főpróba után mindeneseire 
Vaszary János, a darab szerzője és 
rendezője sürgősen pofozópróbákat ira-

gyakran étetveszedelcmben is forognak 
hivatásuk teljesítése közben.

— Na most már valami „enyhébb 
históriát kérek.

— Nagyon kedves és igazán happy- 
endes történet esett meg Egyed Lenke 
színésznővel. Egyed Lenkét meg Pesten 
kevésbé ismerik,' de vidéken egyike volt 
éveken keresztül a legjobb es legismertebb

" V
" .. ....

,r voll mmela ............... .... "

toll ki, de ezen a próbán sem sikerült 
megoldást találni. A pofonok tehat 
röpködni fognak tovább és remelhcloleg 
minél hosszabb ideig.

__De úgy tudom egy másik „veszélyes”
darab is van.

__ Jqen, a Nemzetiben. Asztalos Mik­
lós „Farkaskaland» című darabjában 
Jávor Pál és Abonyi Géza vívnak egy­
mással. Ez az esti párbaj a ma/dnem 
mindig kisebbfajta sebesüléssel végző­
dik Hiába minden óvatosság, a felek 
a játék hevében elragadtatjuk magmkat 
és nem tudhatnak vigyázni. V iszonl 
Z hűen „veszélyeket” vállalni kell. 
Nagyon jól tudjuk, hogy a filmszíné­
széi sokkal többet kockáztatnak, igen

komikáknak. Itt Pesten is evek óta 
játszik kisebb komikai szerepeket igen 
nagy sikerrel, de valahogyan nem tudta 
mégsem elérni azt a rangot, ami hosszú 
és sikeres színészi múltja miatt méltán 
elvárhatott volna. Különösen a film­
gyárban bántak eddig mostohán az 
érdemes színésznővel. Legutóbb, amikor 
Egyed Lenke be akart menni a film­
gyárba, hogy az egyik rendezővel tár­
gyaljon, esetleg egy kisebb szerepre 
vonatkozólag, a portás alig akarta be­
engedni az ismert rendeletre hivatkozva, 
mély szerint a filmgyár kapuját 
csak az lépheti át, aki szabályszerű 
belépőcédulát kap. Egyed Lenke nagyon 
dühös lett, ekkor elhatározta, hogy többet 
nem is megy ki a filmgyárba.
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Én ni Ar ide csak akkor 
jövök ki, ha kocsit küldenek 

utánam —
mondotta a gyárban. Ez a !c')lJe0^ 

’„ersze elén vakmerőén hangzott, mert 
hiszen a kis szereplők után igazan 
nem szoktak kocsit küldeni, a kocsi 
csak a legfőbb szereplőket illet, meg. 
\- eset után két héttel azonban csoda 

történt Csoda a Jósika „érában, ahol

— Mi van Honthlimit ? 1 ,
_ Miután a hagyományos szaza 

lejátszotta — pihenni megy cs legalább 
egyhónapi szabadsagot adott magúnak. 
Tulajdonképpen a kituno színésznő jubi­
lál. mert a tizedik nyarat játssza végig 
százas szériával.

— És mi van Murátival ? !
Most olyan szerepel kapóit, ahol 

„csak” egy szerepet kell rljátszama.

f "mi M rrkvl 
hollywoodi film- 
-/íiiAsziio a pillanyú- 

úszást lamilja

■unszer csak megáll egy hatalmas, gyo- 
ujörű autó az előtt a ház előtt, ahol Egyed 
l.enke lakik. A sofőr Egyed Lenket 
kereste. Kiderült, hogy a legújabban 
készülő filmben valakinek az ajánla- 
i,ira az egyik főszerepet szánták a kitűnő 
komikának, aki most valóban kocsin 
ment ki a filmgyárba a filmszerződest 
aláírni. A dolog csattanója még az, 
hogy a portás, aki még két héttel ezelőtt 
alig akarta beengedni a filmgyárhoz 
gyalogosan érkező Egyed Lenket, most 
kaptákba vágta magát és hatalmasai 
szalutált az autón jövő színésznőnek.

— Muráti folyton dupla szerepeket 
szik. Az egyik műsorban a darab 
•rint önmagával találkozott, a másik 
húrban szintén önmagával találko- 
\l csakhogy hol a miniszter lánya volt, 
l egy modell. Most megkérdezlek 
uráliit, hogy nem találja-e különös- 
k, hogy nem játszik kettős szerepet, 
edvesen a következőket mondotta.
— Ha most nem is találkozom ön­
agammal, mint a Luluban, és ha nem

találkozom a modellcmmel, mint a 
legsértették a minisztériumot című vig- 

rrs. ffí-t). Aß
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játékban, remélem azonban, hogy mégis 
csak találkozom egy nagyon kedves 
és mindig szívesen látóit ismerőssel, a 
sikerrel.

— Aíi n/'s«(/ még ? !
1. Dorila Roneva, a bolgár szárma­

zású magyar operaénekesnő nagy siker­
rel bonyolította le európai turnéját 
Augusztus óta Berlinben van, ahol 
nyolc ráidiókoncertel adott. Berlinből 
Angliába és Hollandiába kapott meg­
hívást. 2. Báró Gorup Adrienne, a 
() éves kitűnő gyermekprimadonna a 
nyaral nem pihenéssel, hanem mint egy

Dorila Ilonévá (Phöbusz jele.)

3 Kertész Zoltán filmrendező a mai 
ifjüsáq küzdelmes eleiéből merített keskeny 
filmeket készít. Fiatal művészekből allo 
csoport keskeny filmen akarja bemutatni 
a magyar ifjúság küzdelmes eletet, az 
avangard filmművészet legtisztább esz­
közeivel. A filmeket különböző egyesük­
ben meghívott közönség előtt fogják be­
mutatni. A játékfilmekkel kapcsolatban 
ötletes műsorközi reklámfilmek, a kcső- 
biekben pedig hosszabblélekzetű, magyar- 
tárgyú mesefilmek is bemutatásra kerül­
nek exportcélzatt al ■

Ken Crislv, a bites amerikai csodnimlra-z 
Londonba'írkezelt is két doHnrert 'S»" ;
/„rákul csinál, amely lUiilola« e\cki(j iltart

igazi primadonnához illik, hangver­
sen,/körúttal töltötte el. Nagysikerű tur­
né ia után egyre-másra kapja a koszono- 
leveleket a közönség minden„r tZ9,„%t 
Szóval, akárcsak egy „felnőtt . lomb­
ként Németh Antal, a Nemzeti S.nház 
igazgatója ígéretet tett arravonalkozo- 
lag hogy egy alkalmas szerepben fellép­
téit a nagytehetségű 9U'r™kprmadonmi. 
Ha ez megtörténik, akkor báró /'Onip 
Adrienne.' lesz a legfiatalabb címzetes 
nemzetiszínházi tag.

Báró Gorup Adrienne (Rozgonyi /ntol

‘£>mák



Somló ittvili, 
M üríti UH

„A virágzó asszony“ szerzőjének új darabjával nyílt meg a Pesti Színház

Ez a ,,szabad“ lány, akiről Denys Amiéi 
színjátéka szól, nem tóvesztendő össze a 
La G arcon ne-típussal. Egészen más.

• Nem tudom elképzelni a szereimet, a 
házasságot őszinteség és igazmondás nélkül 

mondja ez a lány, — az érzéseim és sza­
vaim közé nem tudok szűrőt tenni, amit ér­
zek, azt kimondom úgy, ahogyan érzem és 
nem tudok olyan fériira rátalálni, aki ki­
bírja ezt az őszinteséget.

Ebben a mondatban van Alice Janettier 
drámája, amely nem egészen mindennapi 
komplikációja az asszonyt léleknek, pedig 
végeredményében milyen egyszerű is az 
egész: egy nő. aki ragaszkodik érzéseinek 
szabadságához és nem bírja elviselni, hogy 
köteles tegyen ugyanúgy gondolkozni, mint 
a férje.

Igaz, hogy Alice Janettier kisasszonyt 
egészen házassága napjáig igen elkényez­
tette az élet, mert legjobb barátja, leghűsé­
gesebb pajtása olyan megértő, rajongó em­
ber, mint — az édesapja. A gazdag Janettier 
úr körülbelül húsz évvel ezelőtt szeretett 
egy nőt, akit nem vett teleségül. Gyermekük 
született és a gyermeket az apa vette ma­

gához. Ő nevelte, fel, a legjobb barátok let­
tek, megértő, okos pajtások. A lány húsz­
éves lett.

És most, húszéves korában eléje kerül egy 
szép fiú. az első férfi, akiről úgy érzi, hogy 
a felesége tudna lenni. .

A szép fiú eljön az apához és megk'en 
leánya kezét. Van valami különös abban is, 
hogy ez a leánykérés — egy mulatóhely 
szeparéjában történik. A néző az első pilla­
natban azt hinné, hogy ez a szmokingos 
idősebb úriember és az estélyiruhás hölgy, 
akik meghitt kettesben isszák a pezsgőt, 
nem is apa és leánya. Pedig azok. De ez 
csak akkor derül ki, amikor megérkezik egy 
jóval ifjabb szmokingos úriember — leány- 
kérőbe.

A lány kint a parketten táncol és bent, a 
mulatóhely kétes atmoszférája fülkéjében 
ezalatt egy ifjú úriember egy idősebb úri­
embertől megkéri a lánya kezét. Közben be­
hallatszik a muzsika.

Valahogyan megérzi a néző, hogy ebben 
a házasságban nem lesz minden rendjén. Az 
ifjú úriember nem olyan fából készült, mint 
apa és leánya. Egy másik világból jött kö-
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zéiük. Elvei vannak. És szempontjai. És 
cégvezető egy biztosítási társaságnál, ö az 
a rendes, szabályos, átlagos fiatalember, aki 
nehezen fogja megérteni ezt a not, akit fe­
leségül vesz. , ,

Alig hogy a leányát férjhez adta, Janet- 
lier úr is megházasodik. És így, négyesben 
l uknak a kis villában, a két házaspár. Aho­
gyan Denys Amiéi a dialógusnak^ finom^ per- 
vetésében már előre éreztetni tudja, ebben 
a kis villában hamar ki kell robbannia a drá­
mának. Akik lélekben egymáshoz tartoznak 
apa és leánya. Közösek a ^ndolat^’ ^ 
a szemvillanásuk is közös. És a ka jőve 
vény az apa felesége meg a lány fene mm 
két idegen élnek mellettük, más világból 
idecsöppent emberek, akik lélekben igen

vol és majdnem fétszegen érzik, hogy nem 
egészen idevalók.

Apa és leánya egy este hangversenyre 
mennek. A két jövevény pedig otthon marad, 
egymáshoz hajlítja őket a közös sors, a Ko- 
zös másodrendüség tudata, az apa és leányi 
a hangversenyt otthagyva váratlanul haza­
jönnek és amikor betoppannak a lakasba, 
kirobbant a dr,áma.

Izgalmas, fűtött, forró felvonás ez.
Mind a két házasélet megbukott. A két 

idegen ember szégyenkezve és megalázva 
kullog el, apa és leanya ismét magukra 
maradnak.

Denvs Amiéi írói eszközeinek finom élet 
igazolja a harmadik felvonás: ahogyan Alice

Lengyel Gizi, 
Básthy Lajos
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Jancttiur egy svájci üdülőhely havas csúcsai 
között, a íelszabadultság boldog napjaiban, 
szabadságvágyának álmai közé visszatérve 
mégis megtalálja az igazit, azt az ismeret­
len iérfit, akiről elhisszük, hogy ezzel bol­
dog lesz, ez éppen olyan, mint ő, éppen 
olyan okos és őszinte.

A szabad lány, •— ahogyan Denys Amiéi 
megírta, — semmi esetre sem tartozik a 
szabályos színdarabok közé. A virágzó asz- 
szony szerzője itt is a maga egyéni hang­
ját hallatja, halk mondatainak csiszoltsága 
itt is megkapja a nézőt és a jelenetek során 
rendszerint nem az történik, amit várni le­
hetne, hanem meglepetésszerii egyszerűség­
gel következik ugv-egy új fordulat, amiéppeti 
azért hatásos, mert nem a hatás kedvéért 
következett be, fis Muráti Lili a maga ke­

sernyés, mai őszinteségében egészen közel 
hozza a néző leikéhez ezt a különös nőala­
kot, megértjük lényének minden komphkait- 
ságát és hiszünk neki. Ajtay Andor ü^y" 
szerű művészi eszközökkel rajzolja lel ^ az 
apa figuráját, a drámai pillanatokban megrázó 
emberi egyszerűséggel. Básthy Lajos a ten, 
Somló István, az eljövendő férj es Lcngye 
Gizi, az apa feleségének portréiban lm*ckc' 
sok. az epizódszereplők közül pedig keleti 
László pompás pincérfiguráját néztük elve­
zettel. Harsány! Zsolt fordítása és 1 arjait 
György rendezése elegáns, ahogyan a resti 
Színház egész előadása is előkelő tisztaság­
ban és stílusos eleganciában prezentálja 
mindazt az irodalmi és színpadi értéket, ami 
u francia író különleges darabjából kieseimül.

Balassa Emil

S)MM&

ÜMk,

Muriéi
Lili,
Ajtay
Andor
(Wellcsz 
/elvételek}
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Megkísérlem egy kedves női levélre itt adni a választ.
Kedves Asszonyom 1 Érdeklődéssel olvastam levelét, amelyet 

abból a kedves kisvárosból írt, ahol nem szívesen él, de ahova min­
dig annál szívesebben visszatér. Azt írja, évek óta nem volt más,
csak feleség, de most mégis úgy érzi, több a ráérő ideje, többet 
is szeret költeni s ezért irodában állást vállalt. Kedvesen 
elmondja, hogy milyen pontosan jár be és bár eleinte nehezére 
esett az irodai munka, most már szívesen készülődik kora reggel, 
hogy pontos legyen és délután, ha egy kicsit fáradtan is, de azért 
jókedvűen megy haza szép otthonába. Eddig minden rendben 
volna - írja ön, - de mióta irodába jár, vagyis eletét a munka 
és családja közt osztja meg, azóta a kisváros pletykájának kozep- 

iába1 kerül,. Egyesek szerint kizárólag egyik kólája ked­
véért jár az irodába, mások szerint viszont ez a munkavallalása 
bevezetés válásához. Most csak azt találgatják a varosban 
hogy a férje hagyja-e el Magát, vagy pedig Maga fogja-e a férjét 
elhagyni ? Első pillanatra mosolyogtam, de azután elszomorított, 
hogy végeredményben egy asszony bármit is kezd mennyire 
óvatosnak kell lennie, nehogy megszólják. Elképzelem, amint 
délután hazasiet, hogy gyorsan, mielőtt; férje hazajön, meg , 
háztartás gondjai után nézhessen és azután kicsinosítva varja őt. 
Ezek a gondolatok járhatnak agyában, amikor végigsiet az uccán 
az emberek pedig közben kajánul lesik a lefüggönyözött ablako 
mögül és találgatnak. Szeretném megnyugtatni, hogy elbírja az 
emberek bíráló tekintetét, mert bizony az ilyen apró keilen 
lenkedések, M.Uann.k „.szó, méregbe me«,^
sokszor célt érnek és bekövetkezik az, amire eleinte Maga sem 
gondolt Levelére azért válaszolok e helyt, mert úgy erzun ív 
natos hogy sokan szerezzenek tudomást arról, hogy csak a mun a- 

a szorgalom, a takarékosság ösztönözte, hogy irodába

jár jón. érem ^ hamarosan> érdekel, hogy megy sora. Szívélye-

SCn uJ^Nekem^szintén megírhatja az igazat. Mondja, tényleg 

válnak, vagy pedig mégis valakinek a kedvéért jár hivatalba .
19
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TiWétmetó a hindu, (iától éi a pM IdMtufiól
Szérétlek édés“ - mondja valami egé­

szen különös hangsúllyal a nevetoarcú lundu 
fiatalember. Látszik rajta az orom. lUMW 
szerelmese anyanyelven mondhatja el, meny 
nyíre szereti ezt a kékszemű, szép magyar 
leányt, akiért már másodízben jón Buda-
1 tMoru Wagli Bombay-i fiatalember akt az 
oxfordi egyetemet most vegezte el, tavaly 
hindu barátaival elindult Európát megnézni. 
Utolsó állomása Budapest volt. ahol magyar 
barátaik már várták a fiukat es hogy ne 
unatkozzanak a szép varosban, magukkal 
vitték leányismcrőscikct is. ^Kyutt ha ran 
golták he Pestet, a Margitszigetet a 
budai kiskocsmákban együtt hallgattak 
a cigányzenét, megmutattak minden ma­
gyar és budapesti különlegességet es
a hindu fiatalemberek annyira megsze­
rették a várost, hogy megígértek, a
következő évben újra eljönnek. Moru

W-urti azonban nemcsak a várost szerette ■ 
*'• • 1‘rvttc a szépszemü kis

FCgVóaTcrit is akinek hosszú, hosszú angol m 
feleteket küldött, mindegyik levélben újból 
ígéretet téve, hogy a nyár, vakacot Buda-
pesten foííia eltölteni. « • i «/. ’

Faragó Teri hitt is, nem is, a hindu hu 
n,,v‘ Nem merte elhinni, hogy a szép ígére­
tek a szép álmok megvalósulhatnak. Annál 
nagyobb volt a meglepetése, amikor sürgöny g 
érkezett Bécsböt, hogy másnap Marii Wagli 
Xo fivére megérkeznek Pestre.

A vonat menetrendszerűen befutott és bol­
dog örömmel ugrott le róla egy vakító fog­
sorú kedves, barna arcú fiú, hogy régen nem 
látott szerelmesét üdvözölje A fivér iskedv- 
telve nézegette jövendőbeli sogornojét, ak 
ugyan angolul csak a szótár segítségével 
“ud beszélni, de így is nagyszerűen meg-
^rt-tiNenif haj, ha nem tud angolul a 1 erry 
_ mondja nevetve Moru Wagli — majd 
megtanul Bombay-ben. Egyéb dolga úgysem 
tesz Bezárom egy szobába, jól lelakatolom 
nehogy más is megláthassa — neveti el 
magát' s magyarázókig hozzáfűzi, - nagyon 
féltékeny természetű vagyok és lerry túl- 
csinos ...

Most féri veszi at a szót.
- Nagyon boldogan megyek Indiát ;L csak 

egyet nem fogok megszokni! Az átyeiket. 
Borzasztó, hogy miket esznek össze. Húst 
soha, a buddhistáknak nem szabad hús 
enniük csak zöldségfélét esznek, amit én 
még nézni sem bírok. Vízben kifőzik a sok 
különféle zöldséget és leöntik forro vajjal, 
ki bírja azt megenni? Egy jo papnkáscsirktl 
__ sóhajt lel szomorúan, hogy én azt többe
"L_C'paprikás csjirkc! — nevet Moru Wagli,
- azt nem lehet nálunk emu, paprika! azt 
igen, mert azt mi is szeretjük. Mi nagyon 
fűszeresen főzünk, de húst sohasem eszünk
— mondja és az arcán latszik az ■
hogy húsról beszél. Annyi mindent ehetünk, 
olyan változatos a konyhánk, hogy nem kelj 
kétségbeesni. A mi hindu szakácsaink
nagyon ügyesek és roppant ízletesen to/ 
„ek — Meglátod — fordul Ferihez, — ot 
a uagv melegben nem is fog hiányozni - 
hús, boldog leszel, ha a sok finom főzeléket 
eheted, az ízes tésztákat es pompás gyü­
mölcsöket. Nem lesz semmi haj —
gasztalja az elszontyolodott .kislányt,
olyan jót fogod magad érezni ná­
lunk, a szép nagy hazunkban ha
talmas kert veszi korul — magya
rázza lelkesen, — és szép, nemzeti ottoze 
kékben járhatsz. Tudod milyen szép egy 
hindu sári? Nem, nem, nincs fogalmad rína, 
milyen szép leszel te abban. Arannyal át­
szőtt, finom, könnyű indiai selyem, uogy

X tündérmese hősnője: Faragó Teri



A tündérmese hőse: Moru Wogli liarátni társaságában

öleli körül a szép, karcsú alakodat. Anyám­
nak hetven sari-ja van — folytatja, 
egyik pompásabh, mint a másik. Es az 
ékszerek, gyűrűk és karkötők és a hajadba 
gyémánt csatot tűzhetsz, ha akarod a la­
tiadra is kaphatsz arany vagy platina peré­
cékét, nálunk hordják, sőt a főrangú höl­
gyek, a legelőkelőbb kasztból szármázó 
asszonyok még nz orrukban is hordáink 
briliáns ékszert. Nagyon szépek a mi asszo­
nyaink! — lelkesedik Moru Wagli, — de 
azért te mindnél szebb leszel. Kékszcmu 
hindu asszony, nagy ritkaság!

Teri már nevet. Már elfelejtette a pap­
rikás csirkét, hogyne, makor ékszerről, csil­
logásról, gyönyörű ruhákról beszél a fiú, 
illatos kertről, ahol sétálhat és hatalmas 
házról, ahol a szolgák serege várja a paran­
csait. Ki kívánna magának enne! többet és 
ennél szebbet? .. . .

— Karácsonykor tesz az esküvőnk 
mondja Teri boldogan, most hazamennek a 
fiúk és karácsonykor értem jön Moru es ki­
visz Indiába. Már úgy vágyódom oda, olyan 
kíváncsi vagyok a szüleire, az apja allarn- 
iigyész. Moru is államliivatalnok lesz, mar 
előre örül az arannyal hímzett egyenruhájá­
nak, olyan, mint egy kis gyerek... szeretném 
már látni az ottani életet, hiszen amit eddig 
láttam belőle olyan szép, hogy azt hiszem, 

' ott is csak jóbán és szépben lesz részem. 
Akarja látni, hogy a fiúk milyen edényeket 
vittek magukkal Oxíordba? Tudja, hrthu 
hindu nem ehet csak a saját edényeiből. De 
azért megsúgom, ők mar sokszor meg- ^ 
lék ezt a törvényt! Tegnap este is kaszinó-

Qétibáb

tojást ettek, de képzelje, kiöntötték par;- 
dicsomszósszal! Brrr! még elgondolni i 
rossz — borzad meg Teri és kinyitja i 
hatalmas bőröndöt, ahonnét előtűnnek a szn - 
ezüst edények, tálak, csészék, tálcák, am - 
két a gondos anya becsomagolt fiatnak, bog > 
a messze idegenben is hűek maradjanak va ■
1 lsük törvényeihez. Hindu szolgát is vitte i 
magukkal első évben, de azután már non 
Azt mondották, egyedül főznek... de nci i 
főztek! — más gondjuk volt, — nevet le i 
és miután látja, hogy búcsúzni akarunk, ho­
telen közbeszól:

— Tudja hogy Moru mennyire ismeri 
magyar zenét? A Liszt-rapszódiát elejét« 
végéig elíütyülte. De milyen gyönyörűen. 
A cigányok elhallgattak a kiskocsmába- 
amikor meghallották a hangját, fis. bog" 
milyen remekül táncol! Egészen komolyai 
mondim, ha nem lenne állása, e.mehetn 
parkettáncosnak. Remek fiú! mondja Dm 
dogan nevető szemekkel és közelebb sírni 
a remek fiúhoz“, aki ugyan nem érti, hog 
mit’ mondott Teri, de a hanglejtésből meg 
érzi, hogy róla volt szó és sugárzik az arc 
a boldogságtól.

— Szérétlek édésl,, — suttogja . és é 
érzem, hogy legfőbb ideje, hogy clbucsu? 
zam tőlük. Hadd örüljenek egymásnak Isti- 
kegyeltjei. akik így egymásra találtak 
Tündérmese — gondolom magamban, ami 
lefelé megyek a lépcsőkön. - tündérmese 
Indiai gazdag fiú és szegény pesti kismű­
szereimé, 1938-ban. Hála Istennek, me 
ilyen is van! Monostory Ad:
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Szeptember első fele még nyárnak 
mit Londonban; a „felső tízezer ily 
Skóciába utazik vadászni s a varos 
ürül“. Ez az üresség annyit jelent,
S 993.000 ember még mindig Londonban 
ha hétezer el is utazott. A színhazak 
denesetre azzal ismerik el ennek a n 
úrnak és hölgynek fontosságát, hogy 
nyitnak a könnyebb műfajnak, az oj 
nek, revímek, zenés vígjátéknak. Igs 
télit az idén is. , . .

Bennünket magyarokat elsősorban a 
rica grófnő" londoni sikere érdekel. K 
Imre híres operettje elég hosszú uta 
meg, amíg Angliába érkezett. Vau 
hogy akik Magyarországon látták.

Josephine
Huston

-■tfini u:

Jack
DonohueVera
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Mara Lossdf 
(Marien)

' ■ t — v
'«,XT> *•*

három íeWonásos beosztását s a színhelyet 
sem bontották szét számtalan képre.

Marica grófnő szerepét Mara Los se ff 
látssza és énekli. Temperamentumos hölgy, 
még nem derült ki, hogy . orosz-e vagy 
bolgár Mindenesetre nemzetiségének szóló 
hódolat hogy a táncok kilencven szá­
zaléka inkább kozák ugrálásra emlékeztet, 
mint magyar lépésekre. A zsupán szerepét 
n'ouglas Byng alakítja, aki az angol rádió 
egyik legnépszerűbb sztárja s különösen 
pikáns dalairól híres, amelyeket maga kó ­
lónál Török Bélát John Garnckre osztot­
ták aki jóképű és rokonszenves fiatalember.

"KSiSä ffÄf«-* ,*«¥
sok kedvvel és ötlettel s a kórus hölgyei és 
urai dicséretről oéltó buzgósaggal rugdaloz- 
ak Cigánvbanda is szerepel a darabban, 

amelyet „Bernhard Monshin" vezényel Ez 
nyilván ősi magyar ciganynév. A kosztu
ni őket „Nikolas Kovacks szállította

Sliaun 
tileiiville

Jelenet 
a „Wild Oats“-ból

Fontos, hogy a . mindez nem fontos. bcn)agyságú
idge Circus közepén neyét Most
hirdetik Kalman Maschwitz rö-Z a kérdés hogy FprmaMasCmű

n színrekerulo „PaP cialitásokat
a milyen magyar „ h
rzni. - a „Wild Oats“,
kusan angol re ez az angol
sow v-mhelüT annyit jelent magyarul,

,> -s rsi“ ä

yet Firth Shephard az |"go^ resu-
-zők doyenje pr ? tj " i^SCoe. egy L, az angol Kabos és Arumr vezér„
k raa° neveUetés zenekarában. A csi- 
“ot rcrf gondoskodik a romant.ká-
A ■/ "első Ved von ás° részire« egy yorkshire-i 
^VTészi’en egy
ikkAZztUtah^eitclmTsrJjátékot valamcny-

3wti Az angolok mindenesetre nagyon
e / i itqna London következik, a
Äög“ elmü mulató, majd egy párizsi

I
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A „Wild Oats 
kr lkait ('„sápul n

John (inrriek

Arthur
Rlseoe

ucca és a Folios Bergöres. A második iel- 
vonás viszont alpesi paraszt karnevált mu­
tat be, majd Amerikába röpíti a szereplőket, 
hogy a végén ismét Yorkshire-ben kössenek 
ki. Josephine Huston és Jack Donohue, egy 
boszorkányos táncospár egészíti ki a fő­
szereplők listáját. A ,,Wi!d Oats** olyan da­
rab, amely mindenképpen kellemes estét 
jelent - ha nem iili végig az emher.

*

Egyébként nem sok az újság a színházak

pino mulattatja az embereket a „Fleet’s Lit 
Up" című zenés spektákulumban. A cím 
mulatságos utalás a rádió egyik bemondó­
jának nyelvbotlására. „Lit up“ kettős ér­
telmű az angol nyelvben, akárcsak a ma­
gyarban. Hiszen „kivilágításról“ is beszélhe­
tünk, de Ita valaki „illuminált állapotban" 
van, az nem villanykörték és tűzijátékok 
ragyogását jelenti. A legutóbbi flottaparádé 
alkalmával a rádió egyik speakerje lelke­
sen jegyezte meg*. „The Fleet Is Lit Up!' 
— az egész flotta illuminált állapotban van. 
Miután az. angol tengerész valóban nem veti 
meg a szeszes italt, ez a megjegyzés külö­
nösen találó volt. A Hippodrome rcvíije egy 
tengerésztársaság vidám életét mutatja be 
rengeteg ötlettel s majdnem ötszáz szereplő­
vel.

Revü a Little Theater produkciója is, a 
..Nine Sharp“ (Pontban kilenckor). Herbert 
Farjeon, aki az angol Békeffi Lászlónak fe­
lel meg, évek óta produkálja revűit s 
ez is már hosszú hónapok óta fut. S végül 
revü féle a ,,Me and My üirl“ (Én meg a 
babám), amelyben Lupino Lane a sztár. 
Innen indult világhódító útjára az. új tánc 
és új sláger, a „Lambeth Walk“, amely bi­
zonyára eljutott már a pesti zenekarokhoz 
is. Ez a londoni őslakosok, a cockney-k 
tánca, amely napok alatt elterjedt. Nem 
olyan elegáns, mint a tangó, viszont köz­
ben nagyokat rikolthat az ember.

Folyik még a minden évben szokásos 
stratíordi ünnepi játékok sorozata is, ahol a 
legnagyobb színészek hódolnak Shakespeare 
emlékének. S az idén különösen érdekes 
volt Malvern, ahol Shaw új darabját, a 
„Geneva“-! mutatták he, amely a világpoli­
tika gyilkos szatírája. J. B. Priestley egyik 
darabja is nagy sikert aratott a mai verni 
színházi bemutatón. Tábori 1 al

környékén. Reviit játszik a London Casino 
is, amely húszszoros nagyításban megfelel 
valamelyik pesti mulatónak; tizenöt és fél 
shillingért vacsorát kap itt az. ember s a 
„Plaisirs de Paris“ című show-t is végig­
nézheti. Revü, még pedig tengerészrevü megy 
az óriási Hinpodrome-ban, ahol a bűbájos 
Frances Day és a mulatságos Stanley Lu-
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Látogatás Trojanofí balettakadémiáján, 
a táncművészet új tehetségei között

Soha nem volt ennyi te­
hetséges növendék a szini- 
iskolákban, mint ma.

A színházaknak tehát
nem kell félni. Kitűnő lesz 
az utánpótlás. De vájjon 
ugyanilyen biztató-e az 
utánpótlás a művészet egyik 
legfinomabb vonalán, a 
táncban is ? Hogy kérdé­
sünkre választ kapjunk, 
meglátogattuk Trojanoff- 
nak, a kitűnő művésznek
balettakadémiáját.

Bár a balettakadémia 
hivatalosan csak október 
elsején nyitja meg kapuit, 
mégis egész sereg növendé­
ket találtunk már munká­
ban. Voltak itt három- 
négvesztendős édes apró­
ságok és felnőtt, kész mű­
vészek is.

Végignéztünk egy lecke- 
órát.

Trojan ott egyetlen inté­
sére, mint sugárzó pillan­
gók röppentek végig a 
hatalmas termen a növen­
dékek és hajlékonyak, ke­
csesek. izmosak, szépek es 
tehetségesek valamennyien. 
Különböző balettgyakorla­
tok következnek. Könnye­
dén és vidáman oldják meg 
a legnehezebb feladatokat 
is, bizonyítékául annak, 
hogy a helves oktatás szinte 
kellemes játékká egyszerű­
síti le a legnehezebb mun­
kát is. ...A Trojanoff balett aka­
démián tett látogatásunk 
meggyőzött bennünket ar­
ról, hogv nemcsak a szín­
művészet és képzőművészet, 
hanem a táncművészet te­
rületén elinduló új nem­
zedék is a tehetségek ge­
nerációja.

Három kép Trojanoff haleU-
akadémiájának ln-keoriija-

ról (Károssá jól ok)

aéfííóá
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Török Rezső hasonló 
című regényéből készült ez 
a film. amelyben egy sze­
gény kis árvaíánynak : Pén­
tek Kézinek fájdalmasan 
megható sorsa, bonyolult 
kalandjai és mindent fel­
oldó tisztasága tárulnak fel 

a néző előtt a vígjáték lüktető mozgalmas­
ságán keresztül. Vajda László ezúttal száz­
százalékosan használta ki a téma adott­
ságait. A hősnő. Péntek Kézi (Turav Ida) 
az árvaház lakója, aki szerelmes az árvaház 
fiatal orvosába (Páger Antal). Péntek Kézi 
naplót vezet ártatlan szerelméről, de a napló 
az igazgató kezébe kerül, mire Kézi meg­
szökik és az orvos lakására megy, hogy ott 
ezer bonyodalmon, kalandon és veszélyen 
keresztül megépítse magának a boldog­
ságát. A film legértékesebb részé az árva­
házi miliőrajz. A téma minden tekintetben 
alkalmas arra. hogy a rendező és színészek 
tehetségük legjavát nyújtsák általa. Pless 
Ferenc, az egyetlen magyar producer, aki 
eddig minden filmjével sikert aratott, ezúttal 
is bebizonyította, hogy tökéletesen érti a 
témaválasztás nehéz művészetét. Őszinte és 
jelentős siker a Péntek Kézi, amelyben 
Turav Idán és Páger Antalon kívül Erdélyi 
Mid.' Kajnav Gábor, Juhász József és Gőzön 
Gyula osztozhatnak joggal a sikerben.

A „Mégis ártatlan” lo­
bogó vidámsága után, ez­
úttal mint drámai színésznő 
jelenik meg Danielle Dar- 
rieux a közönség előtt, és 
ezzel önkéntelenül is érde­
kes összehasonlításra ad 
alkalmat. Drámai alakí­

tása után valóban nehéz eldönteni, hogy 
mint vígjátéki színésznő vagy mint drámai 
hősnő férkőzött-e közelebb az emberek 
szivéhez. Megállapítjuk, hogy Danielle Dar- 
rieux mint drámai színésznő is a legelső 
vonalba tartozik. Egy szegény kis diák­
lányt játszik „Vágyak” vinni új filmjében, 
az életnek egy magára maradt, megázott kis 
verebét. Mennyi szín, erő, mélység és finom­
ság van ebben az alakításban. Az érdekes 
mesét, gazdagon díszítette fel izgalommal és 
hangulattal a film rendezője. Fel kellett 
figyelni Danielle Darrieux mellett Charles 
Vanel alakítására, valamint a barátnőt 
játszó fiatal színésznőre. Érdemes megnézni 
a „Mégis ártatlan” fruskája után ezt a fil­
met, amelyben ismét meggyőződhetünk ar­
ról, hogy Darrieux „nem csinál” semmit, 
nem „művirág”, nem a rendező által be­
állított „sexappeal”, hanem minden szere­
pében húsból és vérből való érző ember. 
Sikerfilm.

M Wk
Péntek

Rézi Vágyak

Charles Rover legújabb 
filmje nem tartozik a ki­
tűnő művész szerencsésebb 
alkotásai közé. Kicsit za­
varos, kicsit megunt már 
ez a történet, amelyben 
Charles Boyer ezúttal mint 
mérnök harcol azért a 

lányért, akit szeret, s akiért elhagyja család­
ját, múltját, miliőjét. Dráma ez a film, a 
drámák kötelező belső izgalma nélkül és 
egyetlen olyan jelenete van csak, amelyben 
egy pillanatig megriadva és feloldódva 
együtt élünk a film hősével. Ez a pillanat, 
amikor az asszony elárulja férje kedvesének, 
hogy gyermeket vár. Erőssége a filmnek 
a rendezés finomsága, a felvételek szépsége 
és eredetisége, Charles Boyer mérnökfigu­
rája kissé bizonytalan. Alakításában vala­
hogy nem érvényesülnek azok az adottsá­
gok, melyek őt a francia filmgyártás egyik 
legjelentősebb művészévé avatták. Part­
nere : Michele Morgan szép és érdekes szí­
nésznő. Csapongó jókedve, amely döbbene­
tes egyszerűséggel alakul át drámai le- 
liangoltsággá, a legnagyobb színészi telje­
sítmény. Mindent egybevetve, középértékű 
francia film, amelyet a kiváló szereposztás 
ment meg az álmosító unalomtól.

Szerelmi 
vihar

A
legforróbb 

kaland

Megszoktuk már, hogy 
az izzó szépségű Dorothy 
Lamour mindig valami 
ultramodern fürdőruhában, 
konzervatívon hosszú hajjal 
és szemérmesen lehúnyt pil­
lákkal jelenik meg a film 
vásznán. Ezek a „siker” 
kellékek legújabb filmjé­

ből sem hiányoznak. Uj filmjében Mexikó 
csillagos ege alá viszi el a nézőt és szebbnél- 
szebb dalokkal fokozza a sikert. A kitűnő 
színésznő régi és új filmje között az a kü­
lönbség, hogy ezúttal meséje is van a film­
nek. A hollywoodi szccnáriumíró témát 
keres szívszerelme számára és a pftgy téma­
keresés közben beleszeret a szépséges Do­
rothy Lamourba. A téma bővelkedik jó 
jelenetekben, de a legjobb jelenet a bika­
viadal paródiája. Jó szerepekhez jutottak 
Dorothy Lamouron kívül Martha Roye, 
Bob Búris és Bay Milland, de az igazi fő­
szereplő mégis csak a zene. Augustine Lore, 
Mexikó legünnepeltebb zeneszerzője irta 
azt a hat slágert, amelyeknél izgalmasab­
bat, színesebbet igazán alig hallottunk eddig. 
Szép és érdekes film.
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(inát Franciska ruhája 
li'flújnhli filmjében nz Ismert 

magyar Idegenforgalmi 
lilákét nyomán készült 

( Paramount foto)

®éÜM&

lók, akinek feltűnő ko­
mikust készsége csak 
ezúttal jutott teljesen 
érvényre. Hollywood új 
stílusát természetesen 
Warner Bros-ék is át­
vették. Az ő stúdió­
ikban most kezdték 
el a tehetséges Jane 
Bryannal a főszerepben 
a Jane Arden filmeket, 
mig az R. K. O.-Rádió 
„családja”, „Mother 
Carev's Chickens” (Ga- 
rey mama csirkéi) című 
mulatságos vígjátékban 
követi az új irányt. 
A divatot a sokoldalú 
Kertész Mihály fordí­
totta meg legújabb 
filmjével, amelyben há­
rom Lane-leány, Lola, 
Priscilla és Rose­
mary három testvért 
játszottak.

Az új szezon azonban 
nem csupán új film- 
témákat. hanem új 
filmsztárokat is ígér. A 
népszerűségi verseny­
ben legnagyobb eséllyel 
az az új név indul, aki 
már a chicagói North­
western egyetemen nagy 
mulattatási készségéért 
díszdoktorátust is nyert 
és akinek a neve ko­
moly értekezésekben is 
előfordul. Az új csil­

lag — Charley MeCar- 
thev, a rádión már is­
mertté lett hasbeszélő 
Edgár Bergen nevű 
bábúja. Filmje „A Let­
ter of Introduction” (Az 
ajánlólevél) oly nagy ér­
deklődést váltott ki, 
hogy a kétezer szemé­
lyes befogadóképességű
Rivoli Theaterben meg­
tartott sajtóbemuta- 
tója alkalmával a szín­
ház közelébe se lehetett 
jutni.

A hollywoodi szezon­
ból nem maradhat el a 
magyar vonatkozás sem. 
Itt elsősorban Gaál 
Franciskáról kell meg­
emlékeznünk, akiről 
megfeledkezett Holly­
wood és csak egy nap­
pal szerződése lejárta 
után jutott a szerep­
osztó rendezőnek az 
eszébe, hogy egy új 
film női főszerepe lett 
előzőleg a magyar mű­
vésznőre rábízva. Az új

I



szerződés feltételeit a 
pesti színésznő diktálta 
és kétszeres gázsival 
alakítja Gaál Franci az 
új Bing Crosby-film 
„Paris Honeymoon” 
(Nászút Párizsban) női 
főszerepét. A női fő­
szereplő — egy magyar 
leány. Szó van arról, 
hogy Bing Crosby ma­
gyar dalokat is énekel 
az új filmjében, amely 
már annyira erős idegen- 
forgalmi propagandának 
indul, hogy az] ismert 
plakát is „játszik” a 
filmben. A magyar da­
lok sorsa még nincs el­
döntve. Erről később.

Két magyar újságíró 
munkájával kapcsolat­
ban is komoly sikerről

számolhatok be. „Színi­
iskola“ című darabjuk 
filmváltozata már forga­
tás alatt áll. Parádés 
szereposztásban kerül a
magvar darab filmre, 
amely, mint a Metro— 
Goldwyn—Mayer sajtó­
főnöke jelenti, a „Ro­
yal Hungarian Drama­
tic Academy”-bcn ját­
szódik le és a főszere­
peket Louis Rainer és 
Alan Marshall alakít­
ják. A magyar szerzők 
filmjében kap Paulette 
Goddard is először olyan 
szerepet, ahol nem férje, 
Charles Chaplin rendezi.

Hajmássy Ilona, il­
letve Lona Massey is 
újra a felvevőgép elé 
került. Uj filmje Mol­

nár Ferenc „Karne­
vál" c. vígjátékának 
hangosfilmváltozata, a 
melynek férfi főszere­
pét Nelson Eddy ala­
kítja.

Budapest kedvence, 
Deanna Durbin, Jenny 
Lind, a svéd csalogány 
életének egyik epizód­
ját viszi legközelebbi 
filmjében a filmvászon­
ra, míg az „Extázis”- 
ból ismert, Bécsből 
Hollywoodba került és 
Hedy Ivieslerből Hedy 
Lamarrá vedlett film­
színésznő Charles Bo­
yer „Algír” című film­
jében mutatkozott be az 
amerikai közönségnek.

sokoldalú llhiu Crosby ezúttal verekszik Is

Vidor György
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ke, magas férfi Trubee- 
koj herceg, aki gyer­
mekkorában menekült 
Oroszországból Ameri­
kába s azóta barangol a 
világban.

Orvosi felügyelet mel­
lett játszik Turay Ida. 
Tudvalevő, hogy Turay 
Ida csak nemrég gyó­
gyult fel súlyos beteg­
ségéből s azóta meg­
szakítás nélkül részt- 
vesz új filmje, a „Roz­
maring” felvételein. 
Gondosan ügyelnek 
azonban arra, nehogy 
túlerőit esse magát és 
ezért a producer, Pless 
Ferenc intézkedésére 
állandóan orvos tartóz­
kodik a felvételek szín­
helyén. Érdekes, hogy a 
biztosító társaság is na­
ponta megvizsgáltatja 
Turay Idát, akinek be­
tegsége miatt a felvé­
telek szünetelése idej 
tekintélyes összeget 
tak kénytelenek 
zetni a
Szerdán azután 
Lént, hogy a fűm 
neteihez szükséges autó­
szerencsétlenség’ fel Ér­
telei során a biztosító 
társaság orvosa eltil­
totta Turay Idát attól, 
hogv mezítláb vegyen 
részt a forgatáson. Vaj­
da Lászlónak a hely­
színen gyorsan át kellett 
Íratnia néhány jelenetet 
a forgatókönyvben s
ezek után 1 uray Ida 
harisnyát húzhatott. 
Persze pókhálóvékony­
ságú selyemharisnyát... 

*
Hetek óta Hódmező­

vásárhelyen dolgozik a
Bolváry-különítmeny,

amely itt készíti a híres 
magyar rendező első ma­
gyar filmjét, a Tisza­
virágot. A város közelé­
ben, a T iszap árion egy 
egész halászfalat építet­
tek fel, itt tanyáznak

egész nap a film szerep­
lői, a kis halászkunyhók 
között pereg le az egész 
cselekmény. Bolváry 
megtiltotta filmje férfi- 
szereplőinek, hogy beret- 
válkozzanak s Rózsa­
hegyi Kálmán, Lehotay 
Árpád, Juhász József, 
Bársony István meg a 
többiek' szinte felismer- 
hetetleriek nagy szakál­
lukkal. A nők: Talnay 
Klári, ölvedy Zsóka. 
Simó Margit amellett.

Gustav Fröhlich hosszú hallgatás után Ismét tóműik, A 
Frau Slxta című Ilimben jelenik meg újra a közönség előtt

hogy egész nap játszanak 
a felvevögép előtt, este 
mikor szabad tűzön olt 
fő a vacsora a T isza 
partján mindenki szá­
mára, versenyeznek, hogy 
ki főzi a jobbat. Benn a 
városban valóságos Bol- 
váry-láz dühöng. Az 
autogramkérők egesz se­
rege ostromolja a néger-

VMM

barnára sült rendező
autóját, ahol csak meg­
jelenik s a film magyar 
gyártási főnöke.: Hamza 
Ákos. ha zavartalanul 
tárgyalni akar vele, kinn 
a tiszai füzesben kény­
telen felütni rögtönzött 
irodáját. Ilyen hát az 
élet a vásárhelyi Bol- 
váry-faluban.
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ASZ ideális férfi * ma. Forró Pál
Egy amerikai lap kérdést intézett hölgy­

olvasóihoz, hogy milyen az ideális férfi? 
Rengeteg válasz futott be és ezek főleg azért 
tanulságosak, mert kiderült, hogy egészén 
mást értenek ideális férfi alatt az asszonyok 
és egészen mást a lányok

A lányok szerint például az ideális térti 
figyelmes, mindent meglát és méltányol. Az 
asszonyok szerint ez viszont kellemetlen tu­
lajdonság, mert egyáltalában nem kívánatos, 
hogy a féri minden pillanatban lecsapjon a 
kínos megállapítással: állá, megint új kala­
pod. cipőd, kesztyűd van! Így persze tönkre 
kell mennem! Minden pénzt ruhára költesz.

Még kellemetlenebb, ha a mindent meg­
figyelő és észrevevő férj tapintatlanul utal 
azokra a kis ellentmondásokra, melyek 
őnagysága beszámolóiban lépten-nyomon mu­
tatkoznak! A modern lélektan kimutatta, 
hogy a nőnek szüksége van apró, ártatlan 
hazugságokra. Ez hozzátartozik szerelmi 
életéhez. Rejtélyessé, érdekessé igyekszik 
ezzel tenni magát. Szóval, azt a bizonyos 
szükségszerű illúziót szolgálja vele, meny 
nélkül nincsen igazi szerelem. ...

A lányok szinte egyhangúlag azt kivánjaK, 
hogy a férii legyen jó táncos. Az asszonyon 
már sokkal kevésbé vannak ettől a tulaj­
donságtól elragadtatva, őszintén bevallja«, 
hogy a tánc a flörtök melegágya és a sze­
gény feleség sohasem tudhatja, _ hogy Ki­
tűnően táncoló férje milyen csábító szavakat 
sugdos partnernője fülébe.

Egy kis szomorúsággal kell megállapíta­
nunk', Hogy a régi. romantikus elemek a 
modern nő párválasztásánál meglehetősen 
mostoha szerepet játszanak. A nők Józan és 
praktikus szempontokból határozzak meg, 
hogy ki az ideális férfi? Majdnem vala­
mennyien egyetértenek abban, hogy a leg­
vonzóbb férfiúi tulajdonság: a beérkezett 
ség! A vagyon és hírnév nagy yarazsat 
azonban nem szabad csak rideg anyagias­
ságnak tekinteni. A no a beérkezettig mb 
gött nemcsak a pénzt, hanem az erőt, tehet­
séget, férfiasságot is érzi. A nőkben renge- 
teg becsvágy van és karriervágyukat több 
nyíre a jól megválasztott férfin keresztül

A második követelmény: a férfi tegyen 
elegáns! Rendkívül érdekesen indokolta meg 
ezt a kívánságot az egyik hölgy. „
_ a jól öltözködő férfi mar külső meg- 

megjelenésével is elárulja, hogy I'cnl "6?* 
le a szerelmet, méltányolni tudja a hódítás 
harcának báját és súlyt helyez arra, hont 
öt a harcosok közé soroljak! A*: elegáns 
ex-ei étikát ízlest visz a szerelem .

I valószínűsíti, hogy párválasztó képessege^»
j niagasraugú. nem csatlakozik 8‘

kiil bármelyik nőhöz. .
j k„yÍSr""ők -éküeiönóésen Amerikában - férő-

I arss tó»*»

nem tulajdonítanak különösebb értékét a 
férfi kisportoltságának. Lehet, bogy mer az 
izomerő tömegcikké lett és Ky eK’esztette 
érdekességét, de még valószínűbb, hogy a 
sportban elférfiasodó nő a íerhben oszton- 
szerüen egyre inkább a feminin típust kezdi 
keresni, aki lelett tökéletesen tud uralkodni.

Nagyon sok válasz követeli: a férfi legyen 
müveit! A tudás vonzó halasa régóta ismert 
a lélekbúvárok előtt. A tudás csodalato 
kelt, felsöbbrendű lénnyé avat, erőt sejtet 
és bizalmat kelt. Már pedig a no°iyao fér­
fihez akarja sorsát kötni, akiben bizto 
vezetőt és támaszt vél tataim.

A múlt Ízléséhez viszonyítva némi meg­
lepetést kelt, hogy a férii szépségé helye 
a markáns érdekességet értékelik maga­
sabbra a hölgyek. A legtöbben hozzá teszik.
... és ne legyen kövér! Szóval, az aram 
vonal a férfire nézve is kőtelező. Ez is el­
tér a régi regényes Ízléstől, mert a féri 
gömbölyűsége valamikor a jószívűséget, 
nyárspoígári kedélyességet, háziasságot szim- 
bo'.izálta. Az sem rossz, amit az egyik hölgy 
levelében Irt: én a kopasz férfiakat szere­
tem mert azok megbízhatók és állhatatosak. 
Éveken át nem változnak egy hajszállal

*enh A férfi legyen jó pofa és énekeljen 
tányérmosogatás közben! - írta egyde 
detroiti hölgy, ami az eur5!p^. v\ssí,.
zonyára elképeszti, deannal éWkcbb vissz 
hangra talált Amerikában, ahol a/^cdiny 
mosogatás nemes műveletét tudvalévőén túl­
nyomóan a férjek végzik.

— Az ideális férfinak olyan foglalkozása 
legyen, amely néni nyeli el egészen és nem 
elenl egy külön világot! — irta egyik el­

més olvasóim. Az írók. tudósok és általában 
a/ alkotó művészek borzalmas férjek, akiket 
sohasem szabad zavarni, . fkct 
gonddal kell kiszolgálni, mint a gyermUttt 
és sohasem belénk szerelmesek, hanem a 
munkáikba. Ha néha pihenőt tartanak, ro 
kannak hangulatokat ÚJ impressziókat gyűj­
teni, ami alatt azt értik, hogy gy alázatosan 
megcsalnak bennünket. . ...

Az sem rossz, amit egy philadehiai dia,c-
M- Az1 ideális férfi legalább negyven esz­
tendős legyen. Mert a fiatalok mmdszoknya- 
vadászok, nem becsülik az asszonyt. Azért 
is van annyi válóper, mert a szegény, meg­
kínzott nők nem bírják a férfi zsarnokság. . 
De az idősebb férfi mar tud gyengéd és ha
lás lenni. Egy barátnőm, ak‘ ““bériévé" 
iví7-iséletet élt huszonotéves fiatal terjcvci, 
a volt férje édesapjához ment feleségül, egy 
ötvenkét éves gentlemanhoz cs ideális bo 
dog Ságban élnek 1

Hát nem aranyos? Uraim, pines semmi
baj. Valamennyien női eszanényképekké vál­
hatnak: idővel! Csak be kell érkezni és 
meg kell öregedni!
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EGY NAGY ÍRÓ,
NAGY TRAGÉDIÁJA

Rövid hír érkezett Moszkvából: Kuprin 
író 68 éves korában megha.t.

‘Cs-tx kevesen tudják, hogy nnlyen nagy 
lelkitragédia rejlik e pár sor ,mogott.

V,wander Ivanovics Kuprtnt. a nagy orosz 
Írót nálunk is jól ismeri az olvasokozonsét..

Dosztojevszkij tradícióinak Wv'tatoja voU. 
Világhírűvé lett regényei még a 1WS.Vháború 
előtt jelentek meg: „Olcszja , „A par ó ,

\ fertő“, „Járna“ és masok. .
Me v lélekismeretröl tanúskodó,^ szindu.. 

megkapó, de mindig realisztikus müvet Kúp- 
ri'jt ,t nagy írók sorába emelték. . ,
' Pedig nem írónak készült A katonai pá-.
Ívűt választotta. Nyugtalan természete miatt 
azonban csakhamar összeveszett tiszttarsai- 
VI és ki kellett lepnie a hadseregből. Ezt 
... nagy feltűnést keltett botrányt későbben 

Párbaj“-ban irta le.
Ezután kizárólag Írásnak szentelte idejét.

De hogy közelebb jusson az élethez, hogy 
éietben "lássa mindazt, amiről ina akar, 
előbb kipróbálta a iegkulbnbozobb foglal­
kozásokat. Mint ügynök, korista rakodó­
munkás. latintanár, gyárt tisztviselő, erdo- 
,v pincér és kertész éveken at szívja ma­
cába kapzsian a fiatal Kuprin a változatos 
éjei gazdag benyomásait és ezeket írásaiban 
használja fel Egymás után jelennek meg 
müvei, amelyeket lefordítanak a kulturvilag 
mindt-íi nyelvére. , . .

\ mrradalom után Kuprin Párizsban tcle- 
eu < ie. ahol nyilvános könyvtarat létesít. 

Itt tovább Írja regényeit és az emigráns 
sajtóban működik közre. .

Eletet szerető vidám természetű ember. 
Kész íves az emigránsok ünnepélyein, 

havain: bíráskodik a szépségkirálynőyatasz- 
tá> kon és nem hiányzik a különféle banket­
tekről sem. , , . ..._

Azonban már néhány év múlva honvágy 
kezdi gyötörni és ő borban keresi a fele­
dést A barátai mindenféleképpen újra mun­
kára igyekeznek ösztökélni Kuprint és ezzel 
exütni a gondolatait. De hiába! Kuprm 

egyre ritkábban nyúi a tolihoz és egyre 
gyakrabban üríti ki a poharat.

Lassan megrendül az egészsége is: a szé­
ni mindjobban felmondják a szolgalatot. 
Mis végül teljesen elveszíti szefiievilágat.

Az öregedő író minden ideiét most a ka­
ri sszékben borosüveg mellett tölti. Nem 
dl, go/ik többé semmit. Nem fogad -senkit, 
htm beszél senkivel, Csak az orosz r anzs 

ölt jól ismert ,.Ju-ju“-hoz, kedvenc tekete 
macskájához van még egy két kedves

Néha mégis telkei a helyé 1 és bottal a 
kezében sétára indul. Ju-ju a fal me.lett 
surranva követi öt. A környék, lakossága 
már ismeri a iehérszakálias. gyüröttkalapos 
Kuprin; és fekete kedvencét. Utat engednek 
neki és köszöntik. Az útja nem vezet mesz- 
.zirv. Befordul a sarkon és ott is van mar
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Ku/rtin
az ismerős kis kocsmában, •■^entif"'»1 
rendel magának és hosszasan, némán, Ju- 
juval az ölében üldögél az ital mellett.

Így telik az idő. ,A megvakult író érzi. hogy már nem él 
sokáig. Legalább meghalni otthon akar. De 
hogyan teheti meg ezt o, akt írásaiban mn 
dig bátran szembesza.it az új rendszerrel. 
Hogy visszatérhessen, ha látszólag is, de 
mégis nyíltan le kell mondania regi evei­
ről és felfogásairól.

Kuprin ezt jól tudja. . . ,
Éveken keresztül hatannas drámái na re 

folyik a lelkében a honvágy és a becsület 
között és ebben a harcban teljesen felmor­
zsolódik az egyénisége. Az egykori nagy 
író testileg-tetkileg emberronccsa vall*.
A felesége gondoskodik róla. Könyvtarának 
kiárusításából élnek és amikor elfogy az 
utolsó kötet is, beköszönt a nyomor, ez­
után már az ismerőseik és az írotarsai tart­
ják fenn őket. ... ,, . ,...

Egyik nap, amikor a vak iro elfoglalta 
helyét a karosszékben, Ju-ju nem lelem 
meg, hogy üdvözölje a gazdáját. Nem jött 
akkor sem, amikor az író hívta őt. Kuprm 
rendkívül izgatott lett, várta és kereste az 
az egyetlen barátját. De minden luaba! Ju-ju 
nem jött vissza soha többé. Mert Ju-ju Ki­
múlt. Az írónak ezt nem mondták meg, de o 
maga megérezte az igazat és ez volt sza­
mára az utolsó csapás. Feladta a kflzde.mct 
és a sorsra hízta magát... ,

Nemrégen az orosz napilapok hosszú cik­
kekben beszámoltak a nagy (ró visszatéresé-

"Azután ismét csend lett. Kuprin odahaza 
sem írt többé semmit.

És most ez a rövid hír: Kuprin Sándor
fró meghalt ... ....... ,

Meghalt testileg, mert lelkileg mar régen 
halott volt.

Zsukovszky-Vollnszkv Glely
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1 BUDAPESTI MŰSOR VASARNAP OKTÓBER 2

BUDAPEST 1.
8.30 : Hírek.
10 11.10: Egyházi ének és szent-

beszéd a Koronázó főtemplomból. A 
szent beszédet mise közben Holik 
Samu dr, egri teológiai tanár mond­
ja. Közreműködik a templom ének­
és zenekara Sugár Viktor vezénylésé­
vel. Előadásra kerül Kereszty Jenő : 
Missa votiva. A magánszólamokat 
Szabó Ilonka. Lenhardt Aranka, 
Harangozó János és Koréh Endre 
énekli, a) Változó részek a Graduate 
Romanum szerint, énekli a férfi­
kar : b) Offertorium után Wissmül- 
ier Mihály : Ave Maria (bemutató), 
énekli Máthé Jolán. Orgonái Vár­
helyi Antal.

11.15- 12.15 : Görög katolikus isten- 
tisztelet a Rózsák terén levő gör. 
kát. magyar plébániatemplomból. 
A szent beszédet mise közben, evan­
gélium után Kiss Andor dr hittanár 
mondja. Az énekkar liturgikus, ősi 
énekeket ad elő. Harmoniumon kí­
sér Ordelt Lajos kántor. Mise végén 
miroválás, antidor osztás és kör­
menet lesz, majd a Himnusz.

12.20 : Pontos időjelzés, időjárás- és 
vízállásjelentés.

12.30: Déli őrségváltás és térzene
az Országzászlónál az Ereklyés Or­
szágzászló Nagybizottság rendezésé­
ben. Közvetítés a Szabadság tér­
ről. Beszélő Dövényi-Nagy Lajos és 
Grill Lóránd.

1.45 : Hírek.
2.00 : Hanglemezek.

I. rész : Wagner-mű vek. 1. Rienzi — ima 
(Franz Völker) ; 2. A bolygó hollandi — 
Senta balladája (Florence Austral) ; 3. Tann­
häuser — a) Wartburg! bevonulás (berlini 
állami opera ének- és zenekara, vez. Leo 
Blech) ; b) Dal az esthajnalcsillaghoz (Apollo 
Granforte); 4. Lohengrin — a) A III. fel­
vonás előjátéka (chicagói szimfonikusok, vez. 
Stock) ; 1)) Grál elbeszélés (Franz Völker) ; 
5. Tristan és Izolda, részlet a III. felvonás­
ból (ének : Göta Ljungerg. II. rész : Köny- 
nyebb művészlemezek. 6. Verdi: Trubadúr, 
ária a I í. felvonásból (Heinrich Schlusnus) ; 
7. Gounod : Faust — Ékszerária (Hedwig 
v. Debicska): 8. Fauré : 2. impromptu, 
zongoraszóló (Magda Tagliafero) ; 9. Masse­
net : Manón, recitativo és ária (Fleta); 10.

Ries * La capricciosa, hegedűszóló (Georg 
Kuienkampff); 11. Sibelius : Ni'ul. susoRj, 
dal (Marion Anderson) ; 12. Strauss Richard : 
Ajánlás (Zueignung), dal (Patnky Kálmán); 
13. Bartók Béla: a) Dúl ;; b)(.sorgólAnc;

......... .».fnrnciA n (lt-irtnk Bélái.

3 00: 1. ..Védekezés gyümölcsfáink
rágcsáló kártevői ellen.” Baranyo- 
vits Ferenc előadása; 2. „Népies 
juhászatunk fejlesztése.” Schandl Jó­
zsef egyetemi tanár előadása. (A 
földművelésügyi minisztérium rádió- 
előadássorozata.)

3.50 : Budapest—Bécs válogatott lab­
darúgócsapata mérkőzésének II. 
félideje. Közvetítés az M. T. K. 
pályáról. Beszélő Pluliár István.

4.50 : Csepeli Papírgyári Dalkör. Ve­
zényel Bezik Béla.
1. Rezik Béla : .Jelige (Szelecsényi szövege);
2. Révity Géza : Ismerek egy szép országot;
3. Országit Tivadar: Föld míves nóták ; 4. 
Farkas Nándor : Ima; 5. Schubert: Bölcsö­
dül ; 6. Adóm Jenő : Hej, rózsaszál; 7. Lehár : 
Arany és ezüst, keringő.

5.20 : Tánclemezek.
6.00 : „A nagyváros.” Moravek Endre 

előadása. (Közművelődési előadás- 
sorozat.)

6.30 : Lakatos Tóni és Lakatos Misi 
cigányzenekara, közben Dostaly Ig­
nác tárogatózik.
Tárogatószámok : Schack Manka: De jól 
esnék valakinek a szemébe nézni; Balázs 
Árpád : Fa leszek, ha fának vagy virága; 
Bura Károly : Dombon van egy ház ; Fráter 
Lóránd: Odavan a virágos nyár; Frater 
Lóránd : II« « fehér álmok feketére válnak ; 
A gyimesi havas alján; Fráter Lóránd : 
Megint ősz van ; Turáni népdalok.

Supka Ferenc
I)p. íl-röl 6.30
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VASARNAPlos» október

7.15 : Hírek.
7.30 t^Hírek. r . .
7.30 : „Bizalmas vallomások. Török 

Sándor csevegése.
8.00 : Sportközlemények.
8.10: „Donna Diána.” Vígjáték há­

rom felvonásban. Irta Don Augus­
tin Moreto. A rádió számara for­
dította és átdolgozta Innocent vm- 
cze Ernő. Zenéjét és dalait szerezte 
Kiszely Gyula. Vezényel Bolgár Ii- 
bor, rendező Németh Antal.

SskiÄÄÄÄ
1 if-l s/nlió Sándor ; Don Gaston, l'Ois 
arófjf— UngvávvI.ászlő; Polliin, a hercegnő 
Sa- umy Tivadar ; 1-tnrctta, a hercegnő 
komornája — Vándory Margit.
Utána kb.

9.40 : Hírek, időjárásjelentés.
10.05 : A rádió szalonzenekara. Ve­

zényel Bertha István. 1. Herold. 
Zampa-nyitány; 2. Losonczy De­
zső : A néma levente, zenesorozat, 
3 Lányi Ernő : Mese , 4. Hu bay • 
Tavaszi szerelmi dal; 5. Niemann. 
Karaván a sivatagban, •
chielli: Órák tanca a „Gioconda 
c. operából.

11.00 : Hírek.
11.10: Ilniczky László jazzenekara

BUDAPESTI MÜSD 11

12.05: Hírek.

tirriM-lyííy l'ídmr /w„
Up. Il-röl 7,00 — 7.1.»

BUDAPEST 11.
11.15—12.15: Szalónötös.

1 Hhich : Pofma ; 2. Sgumbnti: Holcsmhd .
3. Massenet: Air de balett; 1. a) ;
Uéui dal; 1» Alhcniz : 'tangó; 5. I nldinl. 
Keringőző baba; 6. Hnszka : a) A két. veréb , 
bl l)a! a kis Tlu-árul ; 7. 1 [cubergcr Kreiskr . 
Éjféli harangok; 8. Elliot: S^nidal; 
fi I amier • Nagvmamácska, I.änillir , in.
' u.,od Frigvés ; Tandangó ; II. Haclnnam- 
nov zakől: Szerenád ; 12. Kevin : Narc.ssus;
3. ttajter I.ajos : Régi emlékek.

*... ........

diílőegyveieg7 (Woitschach iúvós zenekara).
6.30—6.55 : „Fényképezés kiskamara- 

val.” Sapka Ferenc előadása.
7__7.15 : Gcrgelyffy Gábor eloadasa.
7 20—7.55 : Névay Ilonka zongorázik.

" 1 Havdn : F-dur szonáta ; 2. Liio-
pin : E-dur nocturne : 3. Brahms : 
Két intermezzo : a) B;dur, 7(>. mi , 
b) Esz-dur, 117. mu; 4. Liszt.

8.Dl™ «.30 f Hírek, sport- és lóvcrscny-

8 35°'a”Tűi'ul Szépmíves Ilangyer-
senvzenckar műsorának közvetítése 
a Zeneművészeti Főiskola nagyter­
méből. Vezényel \aszy Viktor. 1. 
Erkel: Himnusz ; 2. Beethoven : A . 
szimfónia; 3. Bartók : Zene vonós és 
üt ős hangszerekre , 4. Sibelius . a 
hattyú ; 5. Respighi: Róma fenyői. 
Utána kb.

10.00 : Időjárásjelentés.
bövidhullámu műsor

1938 október 2-án, vasárnap délután«
• I xs 3 hívói éles adóállomáson, lo.470 

kiloeiklusoii, 19.52 méteren 
Délután 3—4 óráig.
1938 október 2-3-án vasárnapról hét­
főre virradó éjjel, a HAT 4 hu oji ie. 
adóállomáson, 9.125 kiloeikluson, 3-88 

méteren
fijjel 1—2 óráig.
A közvetítőállomások műsorát ezúttal 

n 45. oldalon közöljük.
■)
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BIT) XVESTI MŰSOR HÉTFŐ lí)3ft OKTÓBER 3

V/,lv./;iriU Molnár l„Hiin Schwall» Miklós 
III.',.', (Soml futó) 12.11'» (PhiilunuiUm !■’

Kisfaludy Sándor megismerkedése 
Szegedy Rózával

Szekszárdi Molnár István mondja ma d. e. 
10.45-Kor elhanKzó ielolvasásáról:

Kisialudv Sándor élete mar régóta foglal­
koztat.

Sokat olvastam, hallottam róla. Az el­
múlt nyáron lent jártam Badacsonyon, fel­
kerestem azokat a helyeket, ahol a költő 
,s S/igedy Róza élt.

Felolvasásom tulajdonképpen néhány ecsct- 
voinsbúi áll, amelynek keretében szeretném 
olyan szemszögből bemutatni Kisfaludy éle­
téi. ahogyan eddig még nem ismerik.

Persze azt már a hallgatók fogják meg­
állapítani, hogy mennyire sikerült egy 
lő perces összefoglalóban elmondani, hogy 
miért van olyan különös varázsa, lebilin­
cselő szépsége a költészetének?!

BUDAPEST I.
6.45 : Torna.
Itália: Hanglemezek. 1. Kálmán : 

Induló (Mária Terézia 1. honvéd­
gyalogezred zenekara, vez. Figedy 
Sándor) ; 2. Ni cl : Ma vidámak le­
szünk, polka (Telefunken-tánczene­
kar) ; 3. Siede : Tábortűznél (szalon- 
zenekar) ; 4. Ziehrer: Tessék be­
sétálni, keringő (bécsi Bohémzene­
kar) ; 5. Eilenberg : Pétervári szán- 
kázás, galopp ímoziorgonán előadja 
Paul Mania).

Ml.
7.20 : Étrend, közlemények.
10.00 : Hírek.
10.20: ,.V j találmányok a múlt szá­

zad elején.” (Felolvasás.)
10.45 : „Kisfaludy Sándor megismer­

kedése Szegedv Búzával Badacsony­
ban." Irta Szekszárdi Molnár Ist­
ván. (Felolvasás.)

11.10: Nemzetközi vízjclzőszolgálat.
12.00: Déli harangszó az Egyetemi 

templomból, idöjárásjelcntés.
12.05: Schwalb Miklós zongorázik, 

Kárpátitv Sándor gordonkázik zon­
gorakísérettel. 1. Brahms : Keringek 
(Schwalb) ; 2. a) Schumann : G-dur 
szólószonáta (Kárpáthy); 3. Cho­
pin : a) g-moll; b) Asz-dur ballada 
(Schwalb) ; 4. a) Schumann : Bo­
nni ne ; b) Becker: Vallomás; c) 
van Goens : Tarantella (Kárpáthy); 
5. Liszt: Rigoletto, parafrázis 
(Schwalb).
Közben kit.

12.30 : Hírek.
1.20: Pontos időjelzés, időjárás- és 

vízállásjelentés.
1.30: Beszkárt-zenekar. Vezényel

Müller Károly. 1. Lecocq: An got 
asszony leánya, nyitány; 2. Doh- 
nányi: Nászkeringő a „Pierrette 
fátyola” c. némajátékból; 3. Fi­
gedy Sándor : Magyar rapszódia ; 
4. Grossmann : Csárdás a „Vajdák 
szelleme” c. operából; 5. Kálmán t 
Csárdáskirálynő, egyveleg; ti. Bá­
nát i-Buchner Antal: Palotás és ug- 
róstánc.

2.35 : Hírek.
2.50 : A rádió műsorának ismertetése.
3.00 : Árfolyamhírek, piaci árak, élel­

miszerárak.
4.15 : A rádió diákfélórája : „A négy­

száz éves debreceni.kollégium. ’' Nagy 
Sándor előadása.

4.45: Pontos időjelzés, időjárásjelen­
tés, hírek.
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1038 OKTÓBER 4 K E D D BUDAPESTI MCsOlt

7.00 : Egyházzenei hangverseny Deb­
recenből. Közvetítés a Csokonai 
Színházból a kollégiumi ünnepségek 
alkalmából. 1. Erkel : ünnepi nyi­
tány. Előadja a MÁV filharmonikus 
zenekar Sauerwald Géza vezénylésé­
vel : 2. A Kollégiumi Énekkar ének­
számai ; 3. Kodály Zoltán : Psalmus 
Mungaricus. Vezényel a szerző. Köz­
reműködik Rosier Endre, az Opera­
ház tagja.
I tárni kh.

8.50 : Hírek.
0.10: A rádió szalonzenekara. 1. Le­

hár : Az eszményi térj, nyitány ; 
2. Drigo : Esmeralda, balettszvit ; 
.3. Schack Manka : A csárdában; 
t. William ; Szevillában, spanyol 
tánc; 5. ball Leó : Részletek a 
„Sztambul rózsája” c. operettből; 
ti. Scheibe: Hóvirág, keringő; 7. 
Poldini : Asztali zene a ,,barsangi 
lakodalom” c. operából; 8. Logodi 
Frigyes : A gigoló.
Közben kb.

10.00 : Időjárásjelentés.
10.30: Kiss Lajos és cigányzenekara 

muzsikál.
11.00: Hírek német és olasz nyelven.
11.10: Hanglemezek. Táncszámok és 

jazzdalok.
12.0.7 : Hírek. .

r">

ftéU&áfr
Kallós Kde (Hollós leli'-)

BUDAPESTI».
7.30—7.77 : „Assisi Szent Ferenc a 

művészetről.” Elek Artúr előadása.
6—-6.28 : A földművelésügyi miniszté­

rium mezőgazdasági íélórája.
7 7.23 : Francia nyelvoktatás. (Garzó

Miklós.)
7.30 7.55: „Tűz van !” Fertsek Fe­

renc elbeszélése. Felolvassa Fertsek 
Elza.

8—8.20 : Hírek, ügetöversenyeredmé- 
nyek.

8.23-0.15: Lovászi Ferenc és ci­
gányzenekara muzsikál.

9.20—10.10: Thaler Gyula és Végh 
Mihály jazzenckara játszik.
Közben kb.

9.45: Időjárásjelentés.

A közvetílöállomások (Nyíregyháza 
267.4 m, Magx tővár 227.1 ni, Miskolc 
208.6 m, Pécs 204.8 m) e heti műsora :

VASArnaf, október a:
Egész nap azonos Budapest I. műsorával.

HÉTFŐ, OKTÓBER 3 :
Egész, nap azonos Budapest T. műsorával.

KEDD, OKTÓBER :
Heggel 6.45-től délután fi óráig azonos 

Budapest 1. műsorával.
azonos Budapest II. műsorával. 

Utána azonos Budapest I. műsorával.

SZERDA, OKTÓBER ií:
Egész nap azonos Budapest I. műsorával.

CStTŐRTÖK, OKTÓBER 6 :
Egész, nap azonos Budapest I. műsorát ul.

PÉNTEK, OKTÓBER 7 :
Egész nap azonos Budapest 1. műsorával.

SZOMBAT, OKTÓBER 8:
Beuflel fi. ír,-töl délután 6.30-lg azonos Buda- 

pest T. műsorával.
(130—6.55'iö azonos Budapest II. műsorával. 

Utána azonos Budapest 1. műsorával.
45



BUDAPESTI MŰSOR
1938 OKTÓBER 5

Hapalvli Ilajiuuud
5.00

BUDAPEST I.
6.45: Torna.
Utána : Hanglemezek.

1 Kraul Antal: Magyar diszmcnetlnduló 
(Mária Terézia 1. honvédgyalogezred zene­
kara. vez. Figedy Sándor); 2. Kramer: 
A nevető klarinét (Kramer és szólistái); 
:i. Armandola : Cserebogár háztűznéző (Odeon 
művészzenekar, xilofónszólóval); 4. Strauss 
János: Bécsi bonbonok, keringő (Odeon 
művészzenekar) ; 5. Borders—Schnitze : Vi­
dám tengeri utazás, polka (lsa Vermehren és 
Erwin Hartung).
Kb.

7.20 : Étrend, közlemények.
10.00 : Hírek.
10.20: „A lengyel színház.” Galam- 

bos-Gruber Ferenc előadása. (Fel­
olvasás.)

10.50 : „Díszdoktorok ünnepélyes ava­
tása a debreceni egyetemen a refor­
mátus kollégium jubileuma alkal­
mából." Beszélő Dövényi-Nagy La­
jos.

12.10: Országos Postászenekar. Ve­
zényel Eördögh János.
1 Utbert : A portiéi néma, nyitány; 2' 
t,ounod: Faust, ábránd; 3. Eördögh János: 
Tobor/ó; 4. Beethoven: Török induló ;

Godard : Bölcsődal; 6. Hubay: Hcjre 
Kati, csárda jelenet; 7. Weiner: Divert!-
mentő ; 8. Weber : Felhívás kerlngöre ; 9. 
Offenbach : Orfeusz az alvilágban, nyitány.
Közben kb.

12.30 : Hírek.
1.20: Pontos időjelzés, időjárás- és

vízállásjelentés.

*6

1.30 : Hanglemezek. „Dalok és hege­
dűszólók.” . . .
1 Schubert: A zenéhez (An die Musik), dal 
(kar. SchmlU-Walter); 2 Schubert: A ve 
Maria, dal (Elisabeth Rethberg), 3. Wie 
niawski—Kreisler: Esz-dur “P*® (^a
ÄÄ:ÄDd6:
»= SÄ 6mmwó,f?eElratóeda,

reími ünnep, dal (Karl Schmitt-Walter);
9. Dusek; Menüett, hegedűszóló (Marcel 
Darrieux); 10. Sibelius : Come away death, 
dal (Marian Anderson); 11- 
A vándor, dal (Paul Robeson); 12. <•'>»»'*- 
nade—Kreisler : Spanyol szerenád, hegedű­
szóló (Fritz Kreisler); 13. Stile : Hold!feny, 
dal (Nellie Melba); 14. Respighi: A kőd, 
dal (Fleta); 15. De Falla: Jota, hegedűszóló 
(Renéc Chernél) ; 16. Tito Schipa : Ave
Maria, dal (Tito Schipa); 1/. Albeniz— 
Kreisler: Tangó, hegedűszóló (Kreisler),
48. Scismit—Dnda: Holdfényes éjszaka, 
dal (Gigli).

2.35 : Hírek.
2,50 : A rádió műsorának ismertetése. 
3.00 : Árfolyamhírek, piaci árak, élel­

miszerárak.
4.10 : „Asszonyok tanácsadója.” Ará­

nyi Mária előadása.
4.45: Pontos időjelzés, időjárásjelen­

tés és hírek.
5.00: „Magyar borvidékek.” Rapaich 

Raj mund előadása.
5.30 : Horváth Jancsi és cigányzene- 

kara.
6.30 : „A politika, a hadvezetés felada­

tai a háborús előkészületben.” Nviry 
László nv. vezérkari ezredes előadása.

7.00 : A rádió szalónzenekara.
1. Paksv József : Spanyol induló ; 2. Ranzato : 
Cigány őrjárat; 3. Pongracz Zoltán : \ erbun- 
kos szvit; 4. Sindlng : Tavaszi zsongás ; o. 
Zakál Dénes : Humoreszk ; 6. Billl: Ördog- 
szerenád ; 7. Liszt: VI. rapszódia.

7.40: „Az ipszilon sugár.” Hangjáték 
három részben. Irta Vándor Kál­
mán. Rendező Barsi Ödön.
Személyek : Patin doktor — Forgács Sándor ; 
Johann, vándorszínész — Rátkay Marton; 
Kasperné, fogadósné — Kaszab Anna; 
Theobald, kerületi tanácsos — Rubinyt 
Tibor; Werner főorvos — Váry Zoltán; 
Cuningen Edna — Kertész Ila; Armenius 
professzor — Bónóczy Dezső ; ArnuUné — 
Bakó Lászlóné ; Elöljáró — Ihász Aladár; 
Vasúti őr — Szapáry Sándor; Gyógy szerész

ÍDMiéM
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1 nsonczv Zoltán ; Kereskedő — Sulii Do- 
mokos •" iskolaívlügyeló - \ 'irányi Alajos .
V</ K/.iuns Várkonyi Zoltán : Vostasno iíegrdi.s Marin; Kocsis Kertész Lajos.

1 (üríti kli.
<1.(10: Hírek.
<120: Dolmánvi Ernő zongorázik^ l.

' Mozart : Fantázia (K. s/.. •!/;>.) ;
2 Mozart : c-moll szonáta (Is. sz.
457).

<1.55 : IdöjárásjelctUcs.
10.00 : Állástalan Zenészek Szimfo­

nikus Zenekara. Vezényel Melles 
Béla.
1 l-lolow : stradelln, nyitány : 2. Mascagni: 
Parasztbecsüiet, ábránd; .1. Kalman. K*- ■ 
letek ..A ligányprimás c. operettből.

i 1.00 ; Hírek angol és francia nyelven. 
11.10; Farkas Béla és cigányzenekara 

muzsikál, Kalmár Fal énekel.
Dalok: Mihálv László: Fecskemadár (Sely-
mesi szövegel; Horváti. 1ívM ° bcízébi 
kertel • He szeretnek a királly al Desz m< 
un minit ■ Dóezv .tó/sel: Sötét erdő sűrűjéből, 
leánv cigánvi mért vagy cigány (népdal ; 
Kubnitr Tibor: Azt nmndjnk. a mennyo^ 
ban ; Szentirmay : Tíz. par csőkul egy <'[ ; 
Sándor .lenő: Néni tudom “ llf,teInel ’
A csizmámon nincsen kereg (népdalt.

12.05: Hírek.
DUDAPEST H.

0.40 6.50 : A rádió szalónzenekara.
1. Szirmai: Binaldo, keringő, • 
Strauss József: Lángolt) szerelem , 
3. Sztára Sándor : Két toborzo.

7 7,:io : Olasz nyelvoktatás (Galleram
Bona Ventura), 

ti ».20 : Hírek.
8.25 0.85 : Hanglemezek. .

1. rész : Nagyzenekari müvek .1.
1 tómai karnevál, nydany (bér ,,h.ie.
"'kusok, vez- Hl«b) ; Sa» FS. onsc-rvatoirn
ton, szimfonikus komin. n> V Tirl,hms: zenekara, vez. Wer« Coppola) . L malim
a. micsodái ; bt ^''Viedíer) ; 4 Gricg:
Promenade-zenekar, u '■ 1 ( imvertgebouw
\z Utolsó tavasz (mns érdL°nB ^trauss
zenekara, vez. VtVr<*Vr.lAnV balett részlet llicbárd : Salome, bei tat y n• »»• v Kto-
(flladelftai szimfonikus ze i k.'r, K1| . .

Dal <Szedő Miklós drt , H-■ ■ (lUn,iersonl; 
meditáció Hiegeduszolo . H . ''' k („épdal- 
f> Kodálv: Szomorít fttztanah i

Ny try László
ti.au (Barkas U'lv*)

í)

Mendelssohn: Szvntivánéji alom. s l»™ 
sunlraneiscói szimtómkus zenekar, x,z. AUr 
Hertz).

,40 : Időjárásjelentés.
MŰSORRÖVIDHULLÁM!

1938 október 5 6-án. szer,Iáról esü-
(örtökre virradó ejjel, a II VI .* ,u'" 
jeles adóállomáson, 9.125 kiloeikluson,
1 32.88 méteren
Éjjel 1—2 órái}).

„AZ IPSZILON-SUGÁR“
Klőadás StudlAI-ui- ...» este 7 óra 40 perekor.

. . . részeges vidéki orvos, akt
Icát M piából n “feS.trónban üatui

szóló fel ed. z sr. J • fe,(ede7.és az „Ipszilon 
lopott el tolt. ! < kint süllyedt ezután egyre 
sugar . Az orx os i jvásnakadtamagát.
'Áo yD' ,iu "sincs nyugvása, kis helybeli, családi 
De meg itt s iiajtiák s amikor a darab
számítások »Időzik, tö[ti a faluban.
indul éppen, elveszítette.
Kzt a sovány kis állat visszatér a múlt,

S ezen az jszak-1 k-t(> a jövendőt. A tala- 
hogy nH'dc?,!',;f.!a v!lágldrúvé vált tolvaja lelki- 
manynak kozlH ka^kl.ztébe.i öngyilkos lett es 
ismeretfurd.xlas.» orvoshoz, hogy mindentleánya eljön azcmdum- t lban az onos
visszaadjon. A y<gze L,|aa.(k Szétfeszíti.)
álmai a ''F)'1''« magának azt, ami
mellel indul, h«tO ' nz övé. Aztán az
műiden (>i a jövovdojet.
utolsó pllllanntban m g ^ leányt, akit most 
Látja a beesúletes. árt. ,, 1alomb<)1 közösl­
apja hunéért ki '‘ K"'™ . . , j_ jövőjéről és
EME5--TSÄÄ-S

össze egy fi;»tat életet.
4?

íDéti&áfr
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Molnár Endre
10.20 (Foto Elite)

BUDAPEST I.
6.45 : Torna.
Vtána : Hanglemezek.

1. Indulóegyveleg (londoni Palládium-zenekar, 
vez. Richard Green) ; 2. Mandolinata, spa­
nyol tánc (mandolinszóló : Pedro Ferrari) ;
3. Strauss József : Életem szerelem és gyö­
nyör, keringő (becsi Bohém-zenekar) ; 4.
Figedy Sándor : Kuruc dalok és táncok 
(Mária Terézia 1. honvédgyalogezred zene­
kara, vez. Figedy Sándor.
Kb.

7.20 : Étrend, közlemények.
10.00: Hírek.
10.20: „Hívek voltak mindhalálig.” 

Irta Molnár Endre. (Felolvasás.)

1.20: Pontos időjelzés, időjárás- és 
vízállásjelentés.

1.30: Magy ári Imre és cigányzene- 
kara.

2.35 : Hírek.
2.50 : A rádió műsorának ismertetése.
3.00 : Árfolyamhírek, piaci árak, élel­

miszerárak.
4.15: „A háztartásról.” Vízvári Ma­

riska előadása.
4.45: Pontos időjelzés, időjárásjelen­

tés.
5.00 : „1849 október (>-a Pesten.” Irta 

Willant Rezső. (Felolvasás.)
5.25: II. sz. Regőscsoport műsora. 

Köblös József, Szőts D. Péter, 
Tarnay Béla (ének) és Sárváry 
János (tárogató).

5.55 : „Október 6-a.” V. Somogyváry 
Gyula előadása.

8.15 : Liszt : Les funérailles. Zongorán 
előadja Hir Sári.

6.25 : Kurina Sírni és cigányzenekara.
7.00 : „Baromfitenyésztési időszerű ta- 

áncsadó.” Báldy Bálint m. kir. 
gazdasági felügyelő előadása. (A 
földművelésügyi minisztérium rádió- 
előadásssorozata.)

10.45 : „Iparművészetünk diadala kül­
földön.”

11.10 : Nemzetközi vízjclzőszolgálat.
12.00: Déli harangszó az Egyetemi 

templomból, időjárásjelentés.
12.05 : A rádió szalonzenekara.

1 Lányi Ernő : Hunnia gyásza; 2. Kodály : 
Adagio; 3. Liszt: Elégia (hangszerelte
Hertha István); 4. Rossini—Respighi : La­
mento ; 5. Garami Béla : Andante rcligioso ; 
6. 1 luba y : Pensée triste ; 7. Händel: Largo ; 
8. a) Musszorgszkij : Könnyek ; b) Schubert: 
Litánia; 9. Szkrjabin : Proliid; 10. Zakál 
Dénes : Elégia ; 11. Bérc tvás Hugó : Dal. 
Közben kb.

12.30: Hírek.

7.16 : Hírek.
7.20 : Az Operaház előadásának ismer­

tetése.
7.30: Az Operaház előadásának köz­

vetítése az aradi vértanuk halála 
napjának évfordulóján. „Hunyadi 
László.” Dalmű három felvonásban. 
Szövegét írta Egressy Béni, zenéjét 
szerezte Erkel Ferene. Vezényel Fe- 
rencsik János. Rendezte cs átdol­
gozta Nádasdy Kálmán és if j. Oláh 
Gusztáv.
Személyek: V. I.ószló magyar király — 
Rosier F'ndre; Ciliéi L'lrlk — Maleczky Osz­
kár ; Hunyadi László — Loczó István; 
Hunyadi Mátyás — Kovács Jolán; Gara, 
Magyarország nádora — Vitéz Tibor ; Mária

ÍÜéliŰáá*9
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kon ; b) XIII. rapszódia; 2. De­
bussy : L’isle joyeuse ; 3. Chopin : 
h-móll scherzo.

6.30 : „A zeneművészet és a rádió.” 
Papp Viktor előadása.

7.00 : A rádió szalonzenekara. Közre­
működik Szedő Miklós dr (ének).
1. a) Jensen szerenádja ; b) Moszkovszkij : 
Szerenád ; 2. a) Polgár Tibor: Nápolyi szere­
nád ; b) Drigo : Harlekin szerenádja (Szedő) ; 

f 3. Kéfspamyol szerenád (Szánthó Jenő spa­
nyol szerenádja és Bizet: Spanyol szerenádja);
4. a) Schubert : Szerenád ; b) Tosclli : Szere­
nád (Szedő) ; 5. a) Godard : Firenzei szere­
nád ; b) Debussy : Babaszerenád ; 6. a) 
Náday Béla: Szerenád; b) Zakál Dénes: 
Éjféli szerenád (Szedő) ; 7. Olasz szerenádok :
a) Billi: Szerenád a szélhez ; b) D’Ambrosio : 
Nápolyi szerenád.

R.00 : Magyar írók estje. Közvetítés a 
Zeneművészeti Főiskola nagyter­
méből.
I. Andris báránykája. Darkó István elbeszé­
lése, felolvassa Csuka Zoltán ; 2. a) 1 alnás 
Lajos : A dóin : b) Mécs László : I. Parasztok;
II. Májusi legenda ; c) Szombati-Szabó István:
Lavinák éneke c. verseket előadja Entz 
Judit; 3. Tavaszi Sándor útirajza ; 4. Eyssen 
Irén énekszámai, Eyssen Tibor zongora- 
kíséretével : a) Bartók' Elindultam, 1))
Huber Sándor: Dal; c) Huber Sándor: 
Hej, búra termett idő; d) Kern—Molnár 
gyűjtéséből : Ej, haj gyöngyvirág; c) Ko­
dály : Dal; f) Kodály : Dal; 5. Fekete Lajos 
előadja : a) Heggel birkózni; b) Tollászkodó

Vtipp Viktor
(M. F. L lelő.)

varjú ; c) Csonka vers a vén Dunáról; d) 
Két kis nyírfa c. versei; fi. Kos Károly 
elbeszélése; 7. a) Kiss Jenő : Folyó es tó ;
b) Szemlér Ferenc: Tavaszi lázongás; c) 
Tompa László : Lófürösztés; d) Rciiiénylk 
Sándor : Aliogy lehet c. verseket előadja H. 
Simonffy Margit.
Közben kh.

9.00 : Hírek.
9.30 : Hírek, időjárásjelentés.
9.55: Az I. határőrezred zenekara. 

Vezényel Seregi Artúr.
1, Masa: Jaj, jaj, induló ; 2. Kélcr Béla 
Csokonai, nyitány ; 3. Waldteufel: Dolores- 
keringő; 4. Kraul Antal: Magyar népdal- 
egyveleg; 5. Seregi Artur: Székesfehérvári 
vegyesdandár induló.

10.45 : „Budapest orvosi szemmel néz­
ve.” Dr Mortada egyiptomi orvos 
arabnyelvű előadása, (Viaszfelvétel.) 

11.00 : Hírek angol és francia nyelven.
11.10 : Weidinger Ede szalónötöse ját­

szik.
12.05: Hírek.

BUDAPEST II.
6.35—6.55 : Banda Ede magyar nótá­

kat cimbalmozik.
7— 7.25 : Gyorsírótanfolyam. (Szla- 

bev Géza.)
7.30—7.55: „Magyar pokoljárók.” 

Kardos Tibor irodalomtörténeti cse­
vegése.

8— 8.20: Hírek, lóversenyeredmé­
nyek.

8.25—9.35 : Hanglemezek.
1. Saint-Saens : Omfale rokkája, szimfóniku 
költemény (newyorki filharmonikusok, vcz. 
Mengelberg); 2. Wagner : Istenek alkonya, 
gyászinduló (berlini filharmonikusok, vez. 
Furtwängler); 3. Musszorgszkij—Ravel: Egy 
kiállítás képei (berlini áll. opera zenekara, 
vez. Melichar) ; 4. Elgar : Enigma-változatok 
(A londoni rádió szimfonikus zenekara, vez. 
Adrian Boult).

9.40 : Időjárásjelentés.

51
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BUDAPEST I.
6.45: Torna.
Viánn : Hanglemezek.

1. nonáth Jenő : Ép testben, ép lélek, induló 
(Mária Terézia 1. honvédgyalogezred zene­
kara, vcz. Vigedy Sándor); 2. Mciscl
Schwenn—Doll: Keringő (Erwin Bolt tánc- 
zenekara) ; 3. Ketelbey : Perzsa vásár, orgona­
szóló (Reginaid Foort) ; 4. Meyer Helmund . 
Orosz dalkeringő (Alfredo és zenekara): 5. 
Krómé : Bonzó találkája, intermezzo (Bajos 
Béla zenekara).
Kb.

7.20 : Étrend, közlemények.
10.00 : Hírek.
10.20: „Pakots József elbeszélései­

ből: 1. A boldogság; 2. A repülő­
gép.” (Felolvasás.)

10.45 : „Mit nézzünk meg?” Az Erzsé­
bet tér szobrait ismerteti Mester- 
liázy Jenő.

1.30 : Hanglemezek.
I. rész : Zenekari lemezek. 1. Mozart: Négy' 
német tánc (német kamarazenekar, vcz. 
Steinkopf); 2. Haydn: Szerenád (berlini
filharmonikusok, vez. Kleiber); 3. Meyer­
beer : Hugenották — Fegyverszentelés (angol 
gárdaezred zenekara, vcz. Miller); 4. Masse 
bet: Festői jelenetekből Angelus (londoni 
Palladium-zcnekar, vez, Richard Crooks); 
5. Debussy : Kis szvit — Csolnakom (londoni 
szimfonikusok, vez. Dan Godfrey); 6. Rubin­
stein : Kamenoj Osztrov, ábránd (New Light 
szimfonikus zenekar); 7. Sibelius: Finn- 
landia, szimtónikus költemény (tiladelfiat 
zenekar, vcz. Stokowski) II. rész: Olasz 
dalok.

2.35 : Hírek.
2.50 : A rádió műsorának ismertetése.
3.00: Árfolyamhírek, piaci árak, élel­

miszerárak.
4.15: „Hárman mesélünk.” Harsányi 

Gizi, Lakatos Elli és Dévényi Gyuri

11.10: Nemzetközi vízjelzőszolgálat.
12.00: Déli harangszó az Egyetemi 

templomból, időjárásjelentés.
12.05 : Laky-Tóth Erzsi énekel, Revere 

Gyula hárfázik zongorakísérettel.
1. a) Kodály: Fáj a szivem ; b) Dolmány i 
népdalfeldolgozásaiból: I. Szerettelek, álnok 
lélek ; II. Az én ökröm, a Virág ; III. Valaki 
jár udvaromon ; c) Igyártó Zoltán : I. Kuruc 
dal; II. Én angyalkám, szép madárkám 
(Laky-Tóth Erzsi); 2. Schubert: Ábránd 
(Irnccsek átirata, Revere); 3. a) Zakói Dé­
nes : Vesztettem ; b) Logodi Frigyes : Nottc- 
nata (Éji dal); c) Ncvin: A rózsafüzér; 
d) Ponce: Estrcllita; c) Albert Ferenc: 
Fjordok között (Laky-Tóth); 4. a) liassel- 
mans : Románc ; b) Alvars : A papagáj ;
c) Durand : Keringő (Revere); 5. a) Tarnay 
Alajos : Ősz utója (hárfakisérettel); b) Ka- 
csóh Pongrác: I. Nem tudom feledni; 1I_ 
Bús szerelmes nóta (Laky-Tóth).
Közben kb.

12.30: Hírek.
1.20: Pontos időjelzés, időjárás- és 

vízállásjelentés.

4.45: Pontos időjelzés, időjárásjelen­
tés, hírek.

5.00 : „Horgászat és horgászatok.” Mé­
száros József előadása.

5.30: Kernács Pál hegedül zongora­
kísérettel.
1. Mendelssohn—Kreisler : Dal; 2. Dolmány! 
—Urai: Gavotte és musette ; 3. Hubay :

Mészáros József
5.00

S>£ÍihSS
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^ Jj
Zetir ; 4. Towscnd : Bölcsődal; 5. Moszkov- 
szkij : Gitár ; 6. Kemács Pál: a) Vnlse triste ; 
b) Bécsi álom, keringő.

<5.00: ,.Főúri élet a szabadságharc 
előtt.’' Illyés Gyula előadása.

<5.30: „Egy zongoranövendék álma.” 
Polgár Tibor és Kondor Leó két- 
zongorás jazzműsora.

7.00 : Hírek.
7.05 : Hírek.

7.10 : „Mit búsulsz kenyeres?” Magyar 
est a kurucvilágból. Irta Kilián Zol­
tán. Közreműködik Lehotay Ár­
pád, Littasy György, az Egyetemi 
Énekkarok éneknyolcasa, a Mária 
Terézia 1. honvédgyalogezred zene­
kara Figedy Sándor vezénylésével és 
Vidák József cigányzenekara.

8.30: „A X. Országos Frontharcos 
Találkozó megnyitó ünnepsége." 
Közvetítés a Hősök teréről. Beszélő 
Lőrinczky Gyula.

9.00 : Hírek.
9.25: Pertis Pali és cigányzenekara 

muzsikál.
Közben kb.

9.45 : Időjárásjelentés.

5.30
Kern# es Pál (M. F. I. {elv.)

Majd : „Protestáns magyar munkások 
Észak-Franciaországban."Beszél LTd- 
varhelyi Erzsébet tanítónő, Kajdi 
Gusztáv bányász és Szabó János 
gyárimunkás. (Viaszfelvétel.)

10.45 s A rádió szalonzenekara.
1. Adam: Ha én király volnék, nyitány;
2. Lehár: Dunai legendák, keringő ; 3. Bar­
birolli : Langueurs amoureuses; 4. Vincze 
Ottó : Néger dal; 5. Strauss János : Művész- 
élet, keringő ; 6. Kálmán Imre: Ördöglovas, 
részletek; 7. Szirmai: Pezsgödal a „Mágnás 
Miska” c. operettből.

Közben
11.00: Hírek német és olasz nyelven. 
12.05 : Hírek.

BUDAPEST II.
6.30—6.55 : A földművelésügyi mi­

nisztérium mezőgazdasági félórája.
7— 7.55 : Hanglemezek. „Mozart-sze- 

renádok.”
1. Szerenád tizenhárom fúvós hangszerre 
(K. sz. 361, berlini áll. opera zenekara, vez. 
Leo Blech); 2. Kis éji zene (berlini filhar­
monikusok). — Indulók. 3. Liszt: Magyar 
rohaminduló (londoni szimfonikusok, vez. 
Coates); 4. Verdi: Aida, győzelmi induló 
(berlini áll. opers zenekara, vez Leo Blech);
5. Mendelssohn: Szentivánéji álom, nász­
induló (berlini filharmonikusok, vez. Leó 
Blech); 6. Induló (Berlioz feldolgozásában, 
budapesti filharmonikusok, vez. Dolmányt 
Ernő).

8— 8.20 : Hírek, lóversenyeredmények.
9— 9.55 : Tánclemezek.
10.00; Időjárásjelentés.

rövidhullámé műsor

1938 október 8—9-én, szombatról va­
sárnapra virradó éjjel a HAT 4 liívó- 
jcles adóállomáson, 9.125 kiloclkluson 

32.88 méteren 
Éjféltöl 1 óráig.
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Október 2. vasárnap

21.au22.1520.00i7.au

A külföld
lenei

műsorai

100 057 Berlin 20.00 19.00 _______ I

100 010 üres la ti 18.00 j

32 325 Brno 17.15 17.35

17
00

30 5
1875

Bneuresti és 
Hadin Bontania 20.15

10.17
19.00

19.30
22.15

B0 1571 Deutschlands. 20.10 18.30 23.00 i

150 1500 Droitvvieli 22.05 23.20 19.30

-5 251 Frankfurt 10.00 22.30 i

100 Útit Hamburg 18.50

10 259 Kassa-Koslee 17.35 22.35 18.55

100 156 Köln 18.15 16.00

100 291 Königsberg 18.00 16.00

1 20 1182 Leipzig 20.00 18.25

50 312 London Beg. 20.00 19.0(1

150 130*1 Luxe mhottrg 21.15 22.15 23.00 23.30

50 368 Milano 21.50 21.00 22.55 19.25

12 209 \lor. Ostrava 17.50 17.15

100 *>3 München 16.00 18.00

1 5 299 Pozsony-Bratislava 17.15 22.35 10.55

120 170 Praha 10.20 18.10 22.35 22.25

00 21 Radio Paris 21.30 20.80 25.00 23.30

00 '.20 lióiua 21.00 17.15 18.45

55 120 Stockholm 22.30 19.30

100 359 Strasbourg 22.55 21.30 24.00 20.30

120 1339 Warszawa 20.00 17.50

120 507 Wien
i 13.30

10.50
1 22.30 11.00

1 j rendszerű kül­
földi zeiieműso- 
nmkliíiii it függő­
leges oszlopok kö­
zöli megtalálhatja 
a kedvenc műsor- 
számait. Ha pél­
dául láiiezeuére 
vágyik, egy szem­
pillantást kell csak 
vetni a negyedik 
oszlopra s abban 
nyomban megta­
lálhatja, hogy mi­
lyen időpontban 
hallhat tánczenei. 
Vhol az éppen ked­
vező időpontot 

megtalálta, tekint­
sen vízszintesen az. 
állomások rovatá­
ra és tudni fogja, 
hogy melyik állo­
másra kell beállí­
tania a gépet.

Ha pedig ked­
velte állomása van 
s ennek műsorára 
kivánesi, akkor az 
ábécé sorrendjé­
ben következő ál­
lomások közül ki­
keresi azt és mel­

lette vízszintes 
sorban megtalálja, 
hogy mikor és mi­
lyen zenél hallhat 
onnan.

Kilowatt és hul­
la m hossz I á hlázat 

egészíti ki e műsor- 
újdonságot.
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A in i t érdemei meghallgatni...
18.00: Hamburgból: Végh Sándor hegedű- . 20.00: Parisból: Farnadi Edit zongoramfi-
művesz hangversenye. 20.20: Deutschland- k vésznő Liszt, Dohnányi és Chopin műve- 
senderről: A berlini filharmonikusok: Ros- j\ két játszik. 21.00: Milánóból: Giordano: 
sini cs Mozart hangversenye. 21.20: Miin- íJt Szókimondó asszonyság c. operája. 22.15: 
chenből: Schubert: Rondó és Schumann: Pl Warszawából: Kamarazene lemezeken:

F-dur zongoraötös. 4rS." Haydntól Ravelig.
A rovatokban csak azokat a mflsorszámo- \ A rovatokban csak azokat a műsorszámo­
kat tüntetjük fel, amelyeket önállóan ad jr*"_,íkat tüntetjük fel, amelyeket önállóan ad 

az illető állomás, tehát nem reléz! az állomás, tehát nem relez!
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20.00 . i7.or> 17.35 18.45 Beograd 26.30 j 18.20 22.15 21.45

17.00 24.00 Boriin 19.00 20.10 21.10

10.00 20.10 Breslau 18.25 16.00 20.10

10.20 22.20 Brno 18.15

1 20.2.%
21.45 19.10 18.17

Biieuresti és 
Budin Romania*

19.35
20.15 21.50 18.17

20.80 23.00 23.50 Deutschlands. 23.00 19.15 23.40
—

22.10 18.00 24.00 0.30 1 Droitwich 23.05 18.20 24.00

24.00 19.30 - t------------ fFnuikiurt 20.15 24.00 16.00 19.30

18.110 22.30 21.30 Hamburit 18.00 20.10 22.30

17.40 16.10 Kassa-Kosire 17.40

18.10 21.00 22.20 22.15 Köln 22.15 19.00

10.00 20.10 16.00 Köniosberfi 20.10 18.25 18.00 22.35

21.00 19.00 16.00 Leipzig 18.20 20.10

21.15 0.30 19.00 23.30 Loudon Rcij. 21.00 0.30 19.00 23.35

22.05 20.45 22.50 Luxembourg 20.30 20.00

21.00 17.15 19.00 Milano 21.00 17.15 19.30

18.10 19.25 Mór. Ostrava 18.10 21.25 22.30

21.20 19.15 20.10 M ttnebeii 21.10 16.00 19.15

21.20 20.15 22.35 Pozsom-Braiislava 18.00 23.35

20.35 19.2520.00 17.40 18.20 1‘ralia
21.15 20.00 Radio Paris 20.00 18.00

22.30

20.25

22.00 21.00 19.30 Róma 21.40 19,30

22.15 19.45 17.30 Stockholm 22.15 18.00

21.30 18.00 20.30 Strasbourg 21.30 20.30

16.30
22.00 19.00 16.30 82.30 Warszawa 21.00

18.30
19.40 22.15

18.15
20.10 17.10 14.10 Wien 15.30

16.00
19.45 14.10

I



A külföld 
zenei 

műsorai
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A in it érdemes
21.00: Milánóból: Donáti: Lancillotto del 
Lago c. operája. 23.30: Parisból: Mozart 

Vili. divertimentóját adják.

A rovatokban csak azokat a műsorszámo­
kat tüntetjük fel. amelyeket önállóan ad 

az illető állomás, tehát nem reléz!

Október 5. szerda

I1U7
22.30 21.00
23.25 20.00
20.15 16.00
20.10 I 10.00

20.55

21.35

21.0

20.10

20.10 I 22.50 
10.00

0.30 j 21.30

21.40
10.25
21.

17.15
21.35

21.00
22.00

20.10

10.30
21.35
19.15

23.30
10.30
22.15
21.30

17.15

17.10
10.30

22:30

21.50
10.55
0.30

22.35

I 20.10

10.30
22.35
22.15

22.35
22.20

17.30

10.10

20.40
25.00

21.15

17.20 I 21.00 ! 18.15

18.00 25.00
18.20 20.10 21.20
17.10 1
19.25
20.00

111.55
21.55 20.35

20.10 19.15 23.00

22.85 20.00 23.30 0.30

.0.3« 24.00
19.15 22.30
19.50 19.25
22.30 20.10 22.15

20.10 19.00 18.10 22.35

20.10 19.00
20.30 22.20 23.25 23.30

22.0.3 22.55
21.00 17.15 19.30

10.10 19.25 18.30
18.30 20.10 22.50
13.00 21.00 22.20
19.25 18.20 22.20
23.30 19.55 20.00
17.15 21.00 23.15

20.00 19.30 22.15 18.00
21.30 20.30

10.00
21.00

19.00 
j 20.25 22.00

21.00
19.00
20.10

18.20
1 22.30

csütörtök
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19.00: Hai

19.00: Leipzigből: Kleiber vezényletével tája. 20.21 
Puccini. 20.10: Breslauból: Brahms: IVjélct c. op 
szimfónia. Schubert, Händel művek. 21.00:wichből: l 
Rómából: Mascagni: Le maschere címii',erscn),Cl

-r- ■ operája. A rovatok
A rovatokban csak azokat a musorszamo-^ tüntct 

_ kát tüntetjük fel, amelyeket önállóan ad az nie 
az illető állomás, tehát nem reléz!
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19.00: Hamburgból: Flotow: Márta c. opc- 
íylctével^ája. 20.20: Bucurcstiből Puccini: Bohém- 
ms: IVjÉlet c. operája lemezeken. 22.45: Droit- 
k. 21.00:wichből: Az Üj Magyar vonósnégyes hang­
ié című''erscnyc• 24.00: Parisból: Mendelsohn:

skót szimfóniája
, A rovatokban csak azokat a műsorszámo- 

orszamo-.j tüntetjük fel, amelyeket önállóan ad 
llóan ad az illető állomás, tehát nem reléz! 
reléz!

19.45: Droitwichbői: Kodály, Dohnányi és 
Bartók művei. 20.05: Luxembourgból: 
Beethoven V. szimfóniája, Ravel, Mozart 
művek. 21.00: Warszawaból: Strauss Já­
nos: Denevér c. operettjét adják.
A rovatokban csak azokat a műsorszámo­
kat tüntetjük fel, amelyeket önállóan ad 

az illető állomás, tehát nem reléz!
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20.00 21.00 22.20 Beograd 17.20 22.20 18.13

21.00 24.00 20.10 Berlin 19.00 20.10 24.00

18.20 21.15 Breslau 18.00 20.10

22.35 20.00 18.20 Brno
. .

17.35

20.10 19.20 18.17
Bueuresli é< 

Hadio Romania 19.30
18.17
21.43 20.15 23.00

20.10 23.00 18.45 Deutschlands. 23.00 10.15 13.13

22.45 18.20 24.00 Droit wich 19.45 21.00 23.10

24.00 20.15 19.30 Frankfurt 10.30 20.13 19.30

19.10 20.10 10.00 Hamburg 20.10 22.30 13.30

18.45 Kassa-Kosiee 22.35 17.40 18.55

20.10 19.00 22.15 Köln 22.15 20.10

20.10 22.20 Königsberg 20.10 18.20

20.10 18.20 22.20 Leipzig 19.00 22.30

31,00 22.00 23.25 London Reg. 21.00 19.30 22.00

22.15 21.15 23.00 22.40 Luxembourg 20.05 19.45 23.00

17.15 21.00 19.30 Milano 21.00 19.30 17.15

18.10 17.45 17.15 Mór. Ostrava 10.20 10.00 18.30

20.10 18.20 19.15 Mtinchi-n 20.10 22.20

21.25 18.00 Pozsony-Bralislava 21.10 17.35.......
20.40 18.40 10.20 l’rali a 19.20 20.25 22.20

21.00 23.30 20.00 Radio Paris 23.05 22.10 24,00 23.35

21.00 19.30 22.30 Rónia 17.15 81.00 13.80

19.43 18.00 Stockholm 10.30 20.30 23.00

i 20.30 22.00 Strasbourg 21.30 20.30
....

21.00

1 21.15
17.05
19.00

Warszawa 16.30
19.15 21.00 23.15

18.00
20.10

16.00 Wien 15.30
21.00

20.10
22.30 13.00
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C pattanó*

Irta: Kálmán L á I

1.
A romantikus Buda legregényesebb vidé­

kén, a csöndes Vízivárosban virágzik az a 
hangulatos kis vendéglő, amely különösen 
két dologról nevezetes: pompás tzu taros- 
csuszájáról és kocsmárosának legendás — 
gorombaságáról. Egész sereg vidám történet 
forog már közszájon a vendéglősről, akit 
éppen elrettentő hire miatt keresnek föl a 
művészvilág nagyjai és kicsinyei. Legutóbb 
az ismert komikus-színész szervezett egy 
kis expedíciót, amely a színházi előadás 
végeztével átrándult Budára, hogy meggyő­
ződjék: vájjon a hírhedt kocsmáros való­
ban olyan goromba-e. mint híresztcliki' _

A komikus brillírozni akart társasaga 
előtt Nagy zajjal lépett be a vendéglőbe, 
szidta az "ételeket, minden apróságban ki­
fogást keresett. Percenként az asztalhoz 
hivatta a vendéglőst és minden ok nélkül 
veszekedni kezdeti vele. Annál nagyobb volt 
a meglepetése, mikor a kocsmáros mézédes 
mosollyal, a legnagyobb udvariassággal 
válaszolgatott. Egyetlen gorombaság sem 
hagyta el a száját.

fizetés után a színész csalódottan kiál­
tott fel:
_ Maga engem becsapott! Hiszen maga

nem is goromba ember!
A vendéglős mosolyogva meghajolt és 

csöndesen így szólt:
— Majd éppen egy ilyen sült szamarat ér­

demesítek arra, hogy goromba legyek 
hozzá ...

2.
Diszkréten elhallgatom e kis történet fő­

szereplőjének, az ismert írónak nevét, aki 
tudvalevőleg papucshősnek is a legelsők 
egyike ... Legutóbb az író felesége felmon­
dott a szobalánynak, aki öt esztendeig szol­
gált náluk és közvetlen tanúja volt a házas­
pár gyakori ütközeteinek. A lány bevonult 
szobájába cs kisírt szemekkel csomagolni 
kezdte holmiját. Mikor a csomagolás befeje­
ződött, az író egyik regényével hóna alatt 
bekopogott volt gazdájához és így szólt:

— Kedves jó nagyságos úr, búcsúzóul 
arra kérem, hogy tessék nekem ebbe a 
könyvbe valami szépet beleírni.

.— Nagyon szívesen, Juci — mondta az 
író.

Egy pillanatig gondolkozott, aztan elő­
vette töltőtollát és ezt írta a könyv első 
oldalára: V

„A nagyságánál eltöltött ötévi közös szen­
vedésünk emlékére .,

3.

Az alábbi eset szenvedő hőse Nóti Ká­
roly, a népszerű filmíró. Nemrégiben egy 
ismeretlen, fiatal festőtől képet kapott aián-

58

dékba. Minthogy a festmény egyelőre nem 
tartozik a vagyont érő remekművek közé, a 
filmíró elhatározta, hogy az ajándékot az 
előszobában akasztja ki. Az elhatározást 
tett követte: szöget és kalapácsot ragadott, 
de alighogy egyet ütött a kalapáccsal hir­
telen vastag vízsugár tort elő a tálból. Az 
történt ugyanis, hogy Noti vélutlcnsegbol 
átlyukasztotta a vízvezetéket.

Az előszobát szinte pillanatok alatt el- 
árasztotta a víz. Futólépésben jöttek a sze­
relők, akik megfeszített munkával meg­
gátolták a további áradást, majd egyéb mes­
teremberek, akik szárazba tették a lakást. 
Ilyen előzmények után állított be az író a 
törzskávéházba, ahol elsőnek az ajandekkep 
festőjével találkozott.

— Nos, örültek odahaza a kepnek? — 
kérdezte a piktor.

A megajándékozott fanyar mosollyal vá­
laszolt: . , ....

— Hát hiszen örültek ... de azt mondtak, 
hogy ennyi költséggel akár egy Munkácsyt 
is vehettem volna ...

4.
A színházban, amely hosszabb kényszer- 

szünet után ismét megnyitotta kapuit, az 
új darab premierje előtt éjjel-nappal folytak 
az előkészületek. Tekintve, hogy a színház 
épületében néhány magánlakás is van, a la­
kókat bosszantotta a folytonos zaj. Végül is 
az egyik régi lakó felkereste a színház ren­
dezőjét és a következő tiltakozó beszédet 
vágta ki:

— Kérem szépen, ez mégis csak hallatlan! 
Borzasztó, hogy mit müveinek ebben a 
színházban. Folyton kopácsohtak, kiabálnak, 
harsog a zene éjjel-nappal; az ember már a 
szemét sem tudja lehúnyni. Mikor lesz már 
végre az a premier?

A rendező rátette kezét az izgatott öreg- 
úr vállára és inegnyugtatólag szólt:

— Jövő héten meglesz. Majd eljön maga 
is az előadásra és kialussza magát.

\ „Megismertem öltél“ pilyáial 
jutalmáról! megfejtői :

Nagy Margit, Bp. Morvay Jolán, Bp. 
Szabó Annus, Oy. Reinstein Gizella. D. 
Kardos Kata, K. Deák Ferencné, Bp. Hor­
váth Sándomé, Bp. Lehn er Zsuzsa, Bp. 
Ludvig Gabriella, Bp. Krausz Viltnosné, Bp. 
Molnár Margit, P. Hideg Kató, Bp. Lakkor 
Béla, Bp. Schultheisz Zsuzsa, Bp. Tolnay 
Béláné, Bp. Vas Ilona, Bp. Lampe! Hedvig, 
N. Hammel Józsefné, Bp. Janisch Józsefné, 
U. Erdélyi Ilonka, S. Sallay Károlyné, Bp. 
Palástiig Mária. H. Borsos Sándor, T. Ba­
ranyai Aurora, Bp. Szabó Mária. K. Nagy 
Ibolyka, F. Fischer Sári, .1. Harkai Fe­
renc, P.
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Erzsébet angol királyné 
és az őszi divat

Irta: Sass Irén

Ismeretes, hogy Erzsébet angol királynét 
a nyár elején családi gyász érte, édesanyjá­
nak halálával. A szomorú eset közvetlenül 
a párizsi királylátogatásokat megelőző na­
pokra esett s számoltak vele, hogy az angol 
királyné gyásza miatt a párizsi ünnepélyek 
és a francia társaság mellőzni lesz kény­
telen a világos és vidám színeket. Ugyanez 
a felfogás uralkodott az angol udvar és 
arisztokrácia körében is s így a nyár ele­
jén egyszerre elhalmozták a nagy párizsi 
szalonokat gyászruha rendé lésekkel. Négy-öt 
vezető párizsi szalon készítette a francia 
és angol nagy társaság hölgyei számára 
a fekete toaletteket.

Viszont Erzsébet királyné, az emelkedett 
lelkek figyelmességével nem akarta a maga 
gyászát a világ két legelegánsabb és leg­
előkelőbb társaságára, az angolra és fran­
ciára rákényszeríteni s a párizsi látogatá­
sok alatt hófehér toaletteket viselt. A mély 
gyász egy hónapja tehát az angol és fran­
cia társaságok hölgyei számára a tiszta fe­
hér toalettek ideiét jelentette. A mély gyász 
elmúltával pedig a rengeteg fel nem hasz­
nált, vadonatúj, divatos fekete ruhát a 
nagy társaságok hölgyei egymásután kezd­
ték átalakíttatni. így született meg a nyárutó 
és koraősz szinte umformisszerü egyforma 
fehér-fekete kombinációjú divata, ön, ked­
ves Asszonyom itt, Budapesten vagy ön 
kedves Kisasszonyom Debrecenben, Szege­
den vagy Nyíregyházán most legalább 
megkapta a magyarázatát annak, hogy miért 
jár reggel, délben, este fehérben, miért van 
minden alkalomra szóló koraőszi fekete

Fekete erepe de Chine délutáni ruha 
érdekes rilssdisszel (Dorni/ne felv.J



alapszínű ruháján fehér hímzés, gyöngyözés, 
zsabó vagy mellény? A divat legnerozet- 
kcizibb s a legáltalánosabb valami a vilá­
gun. Ha az angol király feleségét gyász 
ári, az kihatással van a földgömb minden 
táján, minden jól, vagy legalább is divato­
san öltözködő asszony külsejére. Ez pedig 
más szóval annyit jelent, hogy az angol ki­
rályné és a győri postáskisasszony egyfor­
mán öltözködnek. És ez, lilába, mégis szép.

Másrészt nagy előnye ennek a fehér- 
fekete divatnak, hogy tág teret ad az ala­
kításnak és kombinálásnak. Világosszlnű 
kelméből gyönyörűen tehet feketét festetni 
í.s a fekete alapszínű ruhára, fehér teil- 
részt, vagy az egész előrészt pótoló fehér 
mellényt csináltatni és máris kész a leg­
divatosabb koraőszi toalett. Kitűnően ala­
kítható a megunt, fekete kosztümünk is úgy, 
hogy a kabátból rövid, mell alatt végződő, 
hosszú ujjú bóléról csináltatunk esetleg ma­
gyaros, fehér gyapjúhíinzésscl, a szoknyát 
pedig egy hátulgombolt fehér selyemanyagból 
készült blúzrésszel dolgozzuk össze, úgyhogy 
a szoknya az új blúzrésszel együtt ruhát 
adjon, melyet esetleg a boleró nélkül is le­
hessen viselni. A blúz ujja rövid, sima,
I gyenes, a blúzt magát pedig saját anyagá­
ból készült, kis, húzott fodrok díszíthetik 
ágy, hogy a húzott fodrok elő) mellényszerű 
részt alkossanak a blúzon, ami a bolero 
nyílásának szélességével legyen egyenlő.

Meg kell jegyeznem, hogy a fekete-fehér 
-7.1 divat kizárólag az angolos vonalakat 

tűri meg. A franciás ruhák, köpenyek és 
-sztűmök őszi divatszíne jelenleg a bor- 
rüs, leginkább rózsaíasziniiel, vagvt a na-
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rím KOZMETIKAI INTÉZET
L I H l, arcbőr specialistája
í.xH.xií:\V) géVA pigment

. szeplő-krém P 4.-E V A arcápolószappan96lill.

s. t, xH.xi í:\ X)

Boldogok lesznek most a nők :
III vannak az őszi SPHINX cipők 
Csodás modellek — s ami a fő: 
Mégse.' drága a SPHINX cipő !

KÜLÖNLEGESSÉGEINK:
1. Parafatalpú estélyi cipők!
2. Különleges paszomántcipők!
3. A kizárólag nálunk kapható 12 

cm. felhőkarcolósarkú cipők a leg­
újabb amerikai oltlalzáras fazo­
nokban is (alacsonyabb sarkok­
kal is kapható) — s végül

4. a külföldön már bevált telt pa- 
rafasarkú cipőujdonságok:
Természetesen

PHINX

(Egy eredeti modell a 
sok közül)

nél, Király u. 73

F (Király színház melleti)
Tel.: 13-76-59

raucssárga egy rózsaszínes árnyalatával 
kombinálva.

A későbbi hetek divatszíne pedig a fehér 
lesz. A késő őszi délutáni ruhák már hó­
fehér, ú. n. krétaposztóból készülnek, az es- 
tólyiruhák pedig fehér csipkéből, muszlin­
ból stb., stb. Ez a tisztafehér divat megint 
az angol királynéval van összefüggésben. A 
divat ugyanis csak télre érvényesíti Erzsé­
bet királyné párizsi látogatásának tündérien 
szép, sok fehér csipkével, fehér virágokkal 
és fehér rókaprémmel díszített nagy toalett­
jeit.

Takarékos és ügyes hölgyek figyelmébe 
ajánlok már most valamit: ha három-négy év 
előtti estélyi toalettjének ezüst gyöngyözés.c 
még megvan, vigyázva fejtsék le a gyötj- 
gyöket és tegyék félre. Fehér muszlinzsor­
zsett, görögös estélyi ruha dús ezüst gyön- 
gyözéssel a téli báli szezon egyik í legna­

gyobb slágere lesz!
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A két anya
3xta: 5,vi6JÓM'zky J. Jen^

A grófnak két vadászterülete volt az 
nrszágban. Az egyik kultúraltabb vidéken 
feküdt. Ez volt a gazdagabb, gondozottabb, 
de romantikátlanabb vadászterület.

A gróf gondolt egyet. Áttelepít egyik bir­
toka sürii vadállományából a másikba

Rengeteg költséggel és veszodseggel, 
összeiugdostatott tehát gazdag vadaskertié­
ben a gróf vagy száz szarvast. Ezeket Kulon- 
külön fazárkákban kocsikra rakatta és clvn- 
dittatta ezt a kocsisort egyik birtokáról a 
másikba, félországon át.

Hosszú hónapokba tartott ez az osszeíog- 
dosási és szállítási művelet. De a küldemény 
végre is majdnem hiánytalanul megérkezett 
rendeltetési helyére.

Igézőén szép havasi völgy volt ez. A mé­
lyén. sziklák között, fájdalmas és cifra Orok 
dalát harsogta a hegyi patak. A vadviragos 
havasi rét kétoldalt felnyúlt a hegygerincre, 
a rengeteg közepette. És a tisztáson, a 
pataktól nem mesze, erdészlak állt, tagas 
udvarral. Kaputlan, csak épp sövénnyel volt 
itt-ott bekerítve az udvar.

Remek terep volt ez arra nézve, hogy itt 
a vadküldeményt kieresszék a szekerekro. 
Látványosságnak ígérkezett, hogyan fognak 
majd a szarvasok végigszökdelni a havasi 
réten. ,

A grófi főerdőhivatal nagy, nyilvános ün­
nepségnek aranzsálta ezt a vadkieresztést. 
Meghívta rá a vidéki notabilitásokat. De min­
den hívás nélkül is jött a kocsisor nyomá­
ban gyalogszerrel és kordén egész tömeg.

A környékbeli bányaüzemek és kohó egye­
sített rezesbandáját is megfogadta a főerdó- 
hivatal, hogy tusst húzzon a vadkieresztés 
alatt és aztán rántsa a ropogóst az áldomás­
hoz.

Hát most már ott állanak a szekerek sor­
jában, az erdészlak udvarán. Rajtuk óriási 
ládák. Az ajtójuk persze a havasi rét felé 
szolgál.

Hogy pedig a tömeg a kiugró szarvasok 
elé ne tolakodjék riogatni őket, arról csend­
őr- C:, puskás erdővédkordon gondoskodik.

h.rtelen mozgolódás, pisszegés _ kezdődik 
a csődületben és aztán egyöntetű: halljuk- 
ozásba megy át. ....

A főerdőigazgató, az erdészlak tornácáról, 
lendületes beszédbe fog . . . Micsoda fontos 
tényező az erdőgazdálkodás szempontjából 
a nagyvad ... A gróf, a kegyúr áldásos aka­
rata . . . Satöbbi .. . Harsány éljenzés. A 
rezesbanda bombardonjai rároltyantanak, a 
klarinétok visítanak.

Az első szekér ládájának az ajtaját föl­
rántja a kocsis

Azon nyomba; kiszökken belőle egy hatal­
mas szarvasbika. Dísze ugyan le van íűré-

6»

szelve a fejéről. És igazán, első pillanatban 
úgy viselkedik, mint a iegbambabb, legszelí­
debb háziállat sem tenné. Tántorog, e ét 
kapkodja . . . Pillanatok ke lenek, míg taté 
kozódik, hogy előtte a szabad_ vadon...

Akkor nagyot szökken előre. A tömet 
üvölt a banda kárliozatosan recsegtet. A 
beteg házitehenet is megvadítana ez a zene-
b°Ám a szarvasgim meglepctésszerűleg még­
sem vág neki a szabad rétnek. Hanem irtó­
zatos, hatvan kilométeres sebességgel, rézsüt 
a csendőr- és erdővédkordon hosszában fut
Verlzl^Sdkbb a rengeteg erdő kezdődik.
Abba akar eljutni a szarvasgim. A rét nem
b‘A^töineg °ezt hüledezve. lélekzetakadtan
veszi tudomásul. ...

Ugyanis lejjebb a völgyön, a rétek alatt 
félméteres vízmosásban folyó patak medre 
hirtelen lemélyül. Kissé messzebbre mar tíz- 
méteres sziklafal alatt zuhog tova az erdő 
alatt a patak. A szarvas itt rohan mar és 
ennek a szakadéknak vág neki.

Hatalmas ívben szökken is mar at a patak 
fölött.

A főerdész kétségbeesve ordít rá a követ­
kező szekér kocsisára:

— Ne eresztd ki! Várj!... Nyakat szegi 
minden vadunk, ha arra le kényszerül. . . 
Mi van vele? í

A főerdész és a tömeg aggodalma azon­
ban kárbavész a szarvasgim sorsát illető­
leg. A rettenetes ugrás után a szarvasbika 
alig éppen térdrebukott. Az erdő alján a 
patak másik partja puha, mohás, gyükros 
talaj. A szarvasbika négylábra tapaszkodott 
tüstént és három pillanat alatt eltűnt az 
erdőben.

A főerdész kissé tanácstalan: mi legyen 
tovább? ... Újabb kordont kellene húzni a 
kiszabaduló szarvasoknak is, hogy a réten 
iramodjanak világnak. összezavarodnék, 
megfeneklcnék az egész kieresztési terv . . . 
Míg a kieresztett szarvasbikának kutyabaja 
és a patakon való gyönyörű ugrás eleg 
attrakció, ahelyett, hogy a réten szaladnak 
át a szarvasok közlátványra.

A főerdész tnár döntött is.
— Eresszétek tovább őket!
Kiugrik a második szarvas a ládájából. 

Egy kisebb, caiatosabb állat.
Szakasztott úgy viselkedik, mint az első. 

Támolyog-ámolyog, aztán uccu neki, az első 
nyomában, rézsűt a kordon mellett és az.on 
a szent helyen repül át a patak fölött, 
ugyanoda zuhan a másik parton és már 
nincs.

A harmadik szarvas, 'a negyedik, az ötö-
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dik sem hoz semmi úiabb szenzációt. Mind 
az. erdőnek tart, egymás nyomán.

A huszadiknál a tömeg unatkozik már. Til- 
túl oszladozni is kczd^...

Akkor az utolsó szekér ládájából egy nagy, 
világosszürke szarvastehén bukkant elő.

Ez egészen furcsán viselkedett. Nem této­
vázott, ácsingózott egy pillanatig sem. Azon­
nal messze szökdelt a szekértől a sövényig.

Hanem ott torpant meg. Sőt, hátrafordult. 
Majd magakörül kergült egészen. És közben 
rövideket bőgött mély torokhangon.

A tömeg röhögni kezdett és aztán vad 
durrogással zavargatta a szürke szarvas­
tehenet tova. , , LL

Az pedig meglepetésszeruleg nem kezdett 
erre vágtatásba a társai nyomdokán, hanem 
akárcsak az ünnepély rendezősége eredeti 
intenciójának akarna megfelelni, a vadvirá­
gos havasi rétnek iramodott egyenest.

A réten pedig kis vártatva megint megtor­
pant. Megismételte kergülését és még több 
és élesebb bőgőssel mulattatta a tömeget. 

Valaki elordította magát:
_ Huj, huj! Ez a primadonna! láncol,

énekel! Huj, huj!
Erre veszekedett viliaj támadt a tömeg­

ben. Mert valóban olybá tűnt a szürke 
szarvas viselkedése, mintha a sláger szere­
pét vállalná a többi szimpla kieresztési szám
után. , . ,

Még vagy két ízben fogott kermgolésbe 
a réten és bődülctekbe, ugyancsak végül a 
hegygerincen, az égre rajzolódva is ezt 
tette. De aztán eltűnt a hegy mögött a 
szarvasprimadonna.

Az ünnepély ezzel megment.
*

A tömeg lassan levonult az országúira. A 
grófi uradalom illetékes emberei pedig, meg 
előkelőbb vendégeik, a bandával együtt az 
erdészlak mögé indult.

Ott terített asztalok, csapraűtótt berben- 
cék várták őket.

A szekérsor a nagy ládákkal ottmaradt az 
udvaron. A kocsisok előre kifogták a lova­
kat előlük, nehogy az ijedős jószágok meg­
bokrosodjanak a szarvasok kieresztésénél 
és úgyis pihentetni kellett a fogatokat az 
úttól az útra. , .

Már csak két ember ténfergett a szekerek 
körül. Az egyik az erdővéd, a szállítmány 
felügyelője, A másik pedig az utolsó szekér 
kocsisa

Az erdövéden meglátszott, hogy kissé fel­
öntött a garatra. Most mégis ő sietett az
áldomásra: , „ . ..
- Egyikünknek okvetlen itt kell maradm! 

— mondta a kocsisnak jelentősen. — engem 
az urak keresni fognak az áldomáson. e 
maradj itt. Ehol a ládák lakatjának a kulcsa. 
Zárd be mindet. Majd én küldök neked enni- 
és innivalót pukkadásig.

Az erdővéd azzal tovacsetlett a szekerek­
től és csak a kocsis .maradt ott magaban 
morogva, káromkotlva, de megadolag.

Az erdészlak mögül vígan rotyogtatott a 
rezesbanda és jól hallatszott a pohárcsör­
gés, zsivajgás.

A kocsis nagyot nyelt. Éhes is volt, a 
nyála csurgóit egy kis itókáért. De az erdő­
véd busás harapnivalója nem jelentkezett. 
Nyilván megíelejtkezett az erdővéd a saját 
mulatságával a szegény kocsisról.

A kocsis várt, várt, várt. Végre is egy 
hosszú, dühös szitokkal otthagyta a szekér­
sort. És ment a többi kocsistársaihoz 
zabálni s nyakain! az crdészlak mögé.

Nagy haragjában még a ládák lelakatolá- 
sát is elmulasztotta.

Teljesen magárahagyatva állt most már 
ottan a ládás kocsisor.

Csönd.
A bandaszó, a muri állandó zaja, a légy- 

dongás, az erdőzsongás, a madárfütty, egy­
másba olvadva a völgyre boruló kék ég 
alatt, úgy hatott csak, mint a csöndnek egy 
változata.

Azazhogy, ha valaki ott állt volna az 
utolsó szekér ládája közelében, akkor a 
ládából folyvást furcsa, eleven neszeket 
hallott volna. Ha pedig a láda egyetlen ab­
lakán be is pillant, akkor érte volna nagyobb 
meglepetés.

A ládában egy kis édes jószág topogott. 
Egy másfélhetes kis szarvasborjú.

Ezt a kis borjút ott ellette meg az anyja 
az út alatt, a ládában. Nem vették észre, 
hogy vemhes, mikor elfogták. A láda elég 
tágas volt arra, hogy oldalt egyet-egyet, 
elöre-hátra egyet-egyet léphessen benne 
mindenik szarvas és lefekhessen. A kis 
szarvas megszületett minden baj nélkül.

Sőt sejtelme sem volt senkinek a világra­
jöveteléről sokáig.

A ládák felügyeleténél a kísérő erdővéd 
jobban frekventálta az útszéli kocsmákat. A 
szarvasokat útközben is a kocsisok etették 
egy lyukon át, amit jő magasra vágtak a 
láda oldalába. Meg ‘még alul volt egy rés,
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amin át az almot, trágyát kotorták ki az 
állatok alól. Ha ugyan kotorták.

A kis. szarvasborjú a gondozás, ellenőrzés 
felől ugyan rejtve maradhatott. Az érkezés 
napján fedezte föl öt a szekér kocsisa.*

Hűha! A kocsisnak szörnyűséges tépelő- 
dést okozott a kis szarvas.

A/t biztosra ve' c. hogy az erdővéd nem 
tud róla. A szállítmányba nincs föltéve. 
Hogy pedig eztán kellene ezt a szaporulatot, 
mint az uradalom jogos tulajdonát beszol­
gáltatni . . . hát ilyen gondolat utolsónak se 
jött, egyáltalán nem jött a kocsisnak.

Szúrja agyon ezt a kis dögöt? Húzza ki 
valahogy a ládából?

Helyes! De hogyan nyúzza le a kis bun­
dát? Hogyan rejti el úgy a szekéren a 
húst, hogy rá ne jöjjenek társai?

Vagy valahogy a/ crdővédtől csempéssze 
el a ládák ajtója lakatjának a kulcsát? . . . 
Aztán egy hentesnek, mészárosnak liferálja 
el a kis szarvast? . . . De mi módon, hogy 
rajra ne csípjék?

Nincs más hátra, mint az erdövéddel pró­
bálni meg valami paklira lépni.

Ezt cselekedte a kocsis.

Persze, hogy az erdővéd sem volt a szol­
gálati hűség és jellemen) gyöngye. Ü is lel­
táron kívüli leletnek minősítette ezt a szál­
lítmány! szaporulatot. De főleg neki inkább 
módjában volt, hogy értékesítse.

Az erdővéd némi tanakodás után a követ­
kezőket sütötte ki, a kocsissal egyetértés­
ben. a kis szarvasborjú felől.

Megölni, lenyúzni, élve hentesnek eladni, 
mind nem érdemes a kis szarvasborjút. Még 
ha a többi kocsistól el is tudják titkolni, 
akkor se. Mert ugyanazzal a kockázattal, 
visszafelé útban, remekül elsózhatják a kis­
karját a városban, az éppen ott tartózkodó 
állatseregletnek.

Csak az a kérdés, hogy: ha kieresztik 
majd az anyját, rá tudják-e a kis bocit ka- 
patni valami eledelre, hogy föl ne forduljon?

Az erdővédnek hatásköre volt akkora, 
hogy útközben, egy vesztcglésnél az összes 
kocsisokat könnyűszerrel eltávolította a sze­
kerektől. Addigra persze, amíg a kocsis cin-

PONT MOST
volna alkalma, hogy valami 
szép nyomtatványt csinál­
tasson. Budapest legelső ke­
reskedőinek, cégeinek készí­
tünk nyomtatványokat sok 
százezer példányban. Szó­
lítsa fel akár *osta útján, 
akár telefonon (111—(181)
Tolnai Nyomdai .Miiintézet 
és Kiadóvállalat rt.-t. Szí­
vesen teszünk ajánlatot.

kosával, ketten, kísérletet tettek a kis 
szarvasboci ételre kapálására.

Micsoda beszéd!... Amikor a lada ajta­
jának résén az erdővéd tejbeáztatott ke­
nyérrel kínálta a kis borjút, az a kenyeret 
nemcsak szívesen majszolta, de újabb adag 
után nyújtogatta ki a nyakat.

A kis szarvasbocinak a világegyetemet ez 
az afomgőzös, sötét, szűk láda jelentette 
egyelőre." Annak is a sarkát, ahová vissza 
kellett húzódnia, hogy anyja agyon ne 
nyomja. Ezenkívül éppúgy óvakodnia kellett 
az alomkotró villától, hogyha benyúlik a 
láda alsó résén, le ne sodorja gyönge lábai­
ról öt. A felső nyílás, az etető, szek-lölyuk, 
a s/.ahad világ, alig izgatta a kis borjút. 
Legföljebb a képzeletét. Az emberek hang­
ját, szagát, közeiét első szemnyitása óta 
megszokta.

Hát ha most úgy tapasztalta, hogy az em­
berkéz, amely benyúlik hozzá kívülről és 
szintén édes csemegével traktálja öt? . . . 
Dehogy is bizaimatlankodott a kis szarvas­
boci tőle!

Csak az ünnepélyes kieresztés rebbentette 
meg az erdővédet, meg a kocsist, hogy a 
föerdőhivatal emberei fölfedezik a kis 
szarvasgidőt.

Szerencsére azonban, a föerdőmpster sem­
miféle vizsgálatot nem tartott előzetesen. 
Ha egyszer a vadszállitmányt embertömeg 
szemeláttára eresztik szabadon, minek kel­
lett volna?

Magánál a kieresztésnél pedig, amelyet az 
erdővéd eszközölt minden szekérnél, az 
illető kocsisával, szintén nem történt baj.

Az erdővéd odaállt szöges botjával a láda 
ajtója elé, hogy visszakergesse a kis bor­
jút, ha anyja után akarna szökni.

A kis -borjú pedig egyáltalán nem akart. 
Hogy kieresztették mellőle anyját, csak egy 
kis halk nyafogással vette tudomásul, A 
bandaszó, a tömeg rivallgása elhódította 
szegénykét. Minden veszkődés nélkül várt 
sorsára a láda rácsapott ajtója mögött.

És most már a nagyobb zenebona meg­
szűnt. Mindenki eltávozott a ládák közelé­
ből. A bandaszót, áldomás-zsivajt a hegyek 
visszhangja enyhén ismételgette, mint az 
irtásról hangzó fejszecsapásokat, patak­
zúgást, erdőzsongást ... A legélesebb hang 
a völgy fölött keringő törpesasé volt újra...

* *

De most mégis közelgetett valaki.
Egy fiatal munkásasszony került föl az 

országút felől az udvarra. Kicsike szopós 
gyerekét tartotta karjában.

A kisgyerek rettenetesen sivalkodott. Az 
asszony nagyokat rázott rajta és rivallt rá:

— Hallgass már! Mit akarsz tőlem? A 
bölcsőben hagyjalak magadra? Nem alhatsz 
itt a karomon is ahelyett, hogy ordítasz?

így szokták minden gondolatukat hango­
san ismételni magányos nők. Ez a fiatal­
asszony éppen nagyon egyedül volt most. A 
férjét elcsapták a famunkától, vadorzás
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miatt. Háromhavi börtönbüntetését ülte ép­
pen a városban.

Azért nem lebzselt az asszony a többi 
immkásnövel az erdészlak konyhája körül 
most az áldomásnál. Csak így messziről 
somfordáit az ünnepség körül, miután valami 
ismerősét kísérte el az országúton egy da­
rabra. , , ...

Mikor odaért a kocsisor utolso szekeréhez 
az asszony, egyszerre így folytatta kicsi­
nyének magányos beszédét:

— Ejnye hát! Hogyan ne óbégass nekem, 
míg megnézem ezt a nagy áldomást veled? 
Mert még elkergetnek miattad is! Nem elég 
nekem az apád ügyefogyottsága, hogy meg- 
iogatta magát!... Tán leülök veled vala­
hová és akkor elhallgatsz!.,. Ide, tán erre 
a kocsirúdra.

Az asszony leereszkedett az utolso szekér 
rúdjára, de közben a ládára kapta fejét:
_Mi az? Mi motoz ebben? Patkány tan?
Vont ebben a pillanatban, körülbelül az er­

dő sarkából, a patak mellől mély bogés 
hangzott.

A szürke szarvastchén nem nyugodott 
bele borja elvesztésébe. Visszajött az erdő 
oltalmában kicsinyét hívni. .... ,

A munikásasszony női- és anyai érzéke ab­
ban a pillanatban összefüggést sejtett meg a 
panaszos szarvasbögés és a ládabeli neszek 
közt. Fölkelt a rádról, hogy körülkémlelje 
a ládát: ,, , ..

Közben pedig folyvást hangosan társalgót!
mtV'XMivel csitltsam el? Ne siketíts meg 
már, nézzem meg, mi mozog itt ebben a
ládában? ...

Egy-kettőre meglelte az asszony a lada 
ajtaja nyitját. Kirántotta és belenézett. Ak­
kor nagyot sikoltott:

— Jékulárum! Egy kis vadkecske... nat 
ezután bőgött és akart visszajönni az anyja 
és bőg most is. És senki sem gondolja azt... 
Vagy ki tudja? Ez a kis jószág az erdész­
nek marad. Vagy az erdövédek hagytak d . 
Ezek a főtolvajok, készakarva, maguknak...

Közben az asszony félig visszaeresztette 
a láda ajtaját és úgy folytatta a magan- 
beszédet. most már a kis borjúnak:

— Ni! Nem is félsz tőlem, semmit se 
Meg tán azt várod, megetesselek . ... 
eillictte az anyja útközben a ladaban . . . le 
kis szelíd dög! Haza hajthatnálak tan vagy 
kenyérrel csalhatnálak haza, mint a kecs­
két . . Csak persze aztán engem is csend­
őrök kísérjenek be, miattad, mint az. ura­
mat a tömlőébe?... Nincs nagy kedvem 
rá' És itt, ebben a rongy faluban, mire 
nem" jönnek rá?... Dehogyis merem! Ha­
nem ki kéne eresszelek, anyád után. ez 
kéne!

Eközben most már egészen közelről, a pa­
tak mellől hangzott fel a szarvastehén bo-

Az asszonyban mintha az anyák szolid.i 
ritása dolgoznék, hirtelen dontot t:
- Kieresztek hát! Nem vesztk haszMdat 

ezek a tolvajok, akik az uramat lecsukat

tá-kl — kezdett kárörvendő röhögésbe az 
asszony. Azzal tágra-végre nyitotta a lada 
ajtóját. És ráripakodott a kis szarvasbocir« .
— Na! Huss ki! Menj az any ad után! Na, 
né! Nem is akar! — csodálkozott.

Mert a kis szarvasborjú tényleg semmi 
szándékát nem árulta el a mehetnéknek. 
Visszahúzódott a láda sarkaba és onnan ha­
muit az asszonyra:

— Ejnye! Te hálátlan kis komisz betyár!
Itt akarsz maradni? Nein törődsz vele, hogy 
az anyád szive fáj éretted? Mész ki hozzá
rögtön? ...

Az. erélyes zargatásra a kis szarvasgidu 
kiugrott a ládából. De az udvaron megállt 
tétován. Az asszony viselkedése megfélem­
lítette, annyira, hogy elugrott előle, amint 
közeledett hozzá. De aztán visszatérít és 
láthatólag a ládához vergalt, mint amit ott­
honának és menedékének tekint.

.— Fuss! Fuss az anyád után! — hbeg- 
tette erre az asszony a kis szarvasborjú 
felé szoknyáját, fél kezével, mig a másik­
kal folyvást sipítozó kicsinyét rázta: — Fuss 
már, te! Ezek vagytok mind az anyátokhoz. 
Csak bosszúságot és fájdalmat csináltok 
neki! ... Lám, ez sem mozdul itt, mikor az 
anyja jajgat érte az erdőben! takarodsz el!

A kergetés, szoknyalibegtetés elöl a kis 
szarvasborjú most már feladta visszatérülést 
kedvét. Szökclleni kezdett a gyepű fele, a 
szabad rétnek. ... . ,

Talán most, percek alatt ebredt benne tel­
jessé, hogy mi az igazi hazája. Mikor jiedig 
a pataktól újra éleset bödült anyja, a kis 
szarvasboci gyönyörű vágtába fogott, a hang 
irányában.

Az asszony még azt is latta, hogy a nagy 
szürke szarvastehén kijön az erdőből borja 
elé és aztán ketten tűnnek el újra a sűrűben.

Nagyot, boldogat kacagott magában. Aztán 
körülnézve, hogy nem akadt-e valami tanúja 
az esetnek, az áldomás megszemlélése he­
lyett az országúira sompolygott vissza a 
szekérsortól.

Olcsóbb, mint a tiszta pa­
pír 1 Raktáraink túltömött- 
sége miatt kiárusítunk

6 kötet pompás regényt
több mint 750 oldal ter­
jedelemben, díszes tokban, 
összesen

48 fillérért.
Az összeg előzetes beküldése 
mellett bérmentve szállít­
juk. Megrendelhető a 
Délibáb kiadóhiva­
talában, Budapest,
VII, Dohány u. 12.
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Mire jó a telefonfülke ((irrfi riij:n>

CSAK LASSAN
Kötelezővé tették, hogy a közhivatalok­

ban minden aktát azonnal elintézzenek. Erre 
a hírre a minisztériumban a következő sür­
gős kérvény érkezett:

Kegyelmes Uram!
Alulírott mély alázattal esedezem, mél- 

tóztassék az adminisztráció gyorsítására vo­
natkozó intézkedést azonnal visszavonni. 
Megdöbbentő és végzetes következmények­
kel járna, ha a hivatalos ügyeket huszon­
négy órán belül elintéznék. Én ugyanis már 
tizenháromszor voltam vőlegény, de mert a 
szükséges iratok beszerzése rendkívül hosz- 
szadalmasnak bizonyult, az idők múlásával 
tapasztalnom kellett, hogy menyasszonyaim 
sorban cserbenhagytak, nem bízva abban, 
hogy a házasságkötéshez szükséges iratokat 
valaha is előteremthetem.

Mámoros visszaemlékezéssel gondolok a 
régi adminisztrációra, mikor fűhöz-fához kel­
lett szaladgálnom, amíg végre megkaptam 
az iratokat. A tébolyító „igent“ nem a 
menyasszonyjelöltem, hanem a hivatali 
közegek ajkáról lestem és nem kopogtattam 
be olyan szívszorongva jövendőbeli arám­
hoz. mint ahogyan bekopogtattam ezer két­
ségtől gyötörve a hivatali szobába, ahol 
ügyem elintézését vártam. És most ennek 
a túlvilág! állapotnak egyszerre vége lesz.

Méltóztassék tekintetbe venni, hogy az 
embernek ma, ebben a cudar világban egyéb 
öröme sincs, mint a szerelem és ha az új 
rendelet életbe lép, meg leszek fosztva ettől 
az örömtől, sivár, reménytelen jövő nyílik 
meg szemem előtt, mert azonnal feleségül 
vehetem azt a nőt, akit szeretek.

*

Hogy a fenti kérvény kitől ered, azt nem 
árulom el. mert nem akarom, hogy a kérvé­
nyezőt a tizennegyedik menyasszonya is 
cserbenhagyja. Úgy látszik nincs bennem 
semmi jóindulat embertársaim iránt. DYMI
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DIVATOS A KÖZÉPKOR ■* ^
Irta : BENEDIKT ILUS

hl a középkor, szól a níí!
Üvegruha s fnrulia jő . . .

Végre a vasöv Is divat . . .
X jó férj lakatost hivat!

X vasövön lakat. . . s a zíir 
stipón a lakatosra vór . . .

lost mór ne fájjon a fejed 
Szépen lezárod a nejed . . .

vl üvegbe és vasba ül 
Izózak között is egyedül! . . .

Ahány megcsalt férj, így morog:
Xz n középkor ... jó dolog! . . .

éCUtáA

*

mtÍJÚSLÁS
_Mit mond n reumád V

Felhős Idő, nz éjjeli órákban némi tisz­
tulás. Az esti órákban helyenkint eső. Erős 
keleti szél. (Szigethy rajza)
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így utazik ol­
csón és prak­
tikusan egy 
család az 
óceánjárón 
(Gerő rajza)

<y<-Ztly

CSUCSTHL JESIT.U ÉN Y
Az ój filmünk olyan tökéletes, hogy a 

végén lehet hallani, ahogy a finanszírozója 
vakarja a fülét... (Szigethy rajza)

tiVlíHHKSZA,!
— Tomi, légy szíves, hozz Ide egy széket, 

szeretném megigazítani az órát, inert kél 
perccel kevesebb van rajta.

De Anyu, mire én n széket Idehozom 
és te ráállsz, úgyis több lesz rajta kél perccel...

(Gerő rajza)
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meséli a szélmalom
Irtai Csurha Péter

üt állok kalaplevéve a régi szélmalom­
nál kint a falu szélén. Fejem felett tavaszi 
bárányfelhők ballagnak az égen a szomszéd 
falu felé. Mintha a múlt időből sorakozná­
nak fel egymásután, az elfelejtett évekből, 
melyekből én most itt a szélmalom mellett 
gyermeki hangokat hallok, elnyújtott kiáltá­
sokat egy kedves kislány kacagásai, jön 
szemben velem egy mezítlábas, tornainges 
kisfiú, oldalán fakard, fején piros papír-
C Mennek a bárányfellegek a szélmalom fe­
lett sorakoznak egymásután, mint gondo­
lataim az elmúlt idők felett. Nyütt-inagamon 
összébbhúzom a kabátot, lépkedek feljebb 
íz elhagyott szélmalom porladozó cement- 
lépcsőin. A legfelső fokon leülök és kutatom 
a régi lábnyomokat, melyeket az én kicsi 
Duk'cám, pici „menyasszonyom1 ellépkcdett 
itt a szélmalom kőről. .......

Pszt! Igen, már együtt van a régi kisfiú 
és az ö Dulceája.

*

Még mindig ott áll szemben a szélmalom­
nál mintegy két köliajításnyira, kopottan, 
ni", iakultan, törötten anyai nagyanyamek 
idvarliáza. Nem tudom, hogy kik laknak 
unni, de szeretném a gazda kezét meg­
bontani, mert nem bántotta a régi hazat, 
mi hagyta régi valóságában, hogy oromé 
élj,.ni benne a vándornak, nekem, aki eljöt­
tem ide bámulni gyermekéveim csodáit. A 
jiii.iíaragású kapu is olyan, mint régen volt, 
len vette le róla a rézkilincset, középen a 
rí, gautyút, melyekre olyan nagyon büszke 
von lm gyerekkoromban. A szomszedhazak 
cg kén sem volt olyan szép ötvösveretu 
ré ,ilincs és díszes rézfogantyú, mint 
a mienken. Ez a két rézdarab jelentette 
ne in gyereknek a gazdagságot, az elokelo- 
sé i. kiemelte, élesen elhatárolta, cgycdul- 
áv.n, A tette a nagyanyai udvarházat az ucca 
Ik, i közük Ügy annyira, hogy Dulcea — 
iv,„ nevén Eszter, — a szomszédos kislány 
s izöttem, éles rangvonalat húzott barat- 
kii Mink első napjaiban a kerek rczíogan n 
és ilincs. En tüntetőleg szóbahoztam min- 
di a mi kapunkat és gúnyos célzásokat 
ti ni Eszterek rozsdás vaskilincsérc.

tér, aki akkor nyolcéves volt, szomor­
ít. :i vette tudomásul rangbeh nlareiiüeit- 
!, t és megillctödve lépte át delutanon-
k a küszöböt, mikor átsurrant hozzam jat-
sx ,. Kitartóan járt. hozzám Eszter es én 
v c kezdtem engedni gőgombol. Akkor ptuig, 
tr ,r a kocsiszínben a hmton Jntwadoz- 
ti és Eszter csodálatos mesékét mond ) t 

. rcegleányról és » hercegf.úrol, Icdon- 
i m minden, a kapu által keletkezett „tar 
■ .-.mi“ és „születési11 válaszfalat, bumul-
i. íj szerctetembe fogadtam Esztert.

Ültünk a hintón, a kocsiszínben egymás 
mellett. Eszter suttogva beszélt, lzzott a 
hangja.

.— Én vagyok a hercegleány, te vagy a 
hercegfiú ... most érkeztél, értem jöttél...
Én tégedet vártalak, én a tied leszek, meg 
ha nem is enged hozzád az én gonosz mos­
tohám ... Most megszökünk .. . Vágtatnak a 
lovak ... Fogd meg jól hercegfiú a kezemet, 
vágtatnak a lovak, szökünk ... aranyfatyol 
van az arcomon, te erős vagy ... vagtatnaK 
a lovak, jaj, én nem is merek hátranézni.. . 
vágtatnak utánunk a szolgák, a csatlósok, 
hogy elfogjanak bennünket, fogd erősen a 
kezemet, nem érnek utói. ..

Erősen megfogtam Eszter kezét. Repült a 
határ, nyolc fekete mén húzta, arany- 
szerszámos telivérek, prüszköltek, habzot­
tak, vágtattak. Néha sápadtan néztem hatra 
és láttam is a gonosz királyi, mostoha gaz 
csatlósait utánunk szaladni. Átöleltem tel- 
tön Dulceát és mérhetetlen gyorsasaggal 
robogtunk gyermeki fantáziánk gyönyörűsé­
ges batárján, át hegyen-völgyön, a boldog­
ság országa felé ...

Ű én édes kis Dulceám! Látom izzó gyer­
meki szemed tiszta tiízét nagy messzeségek­
ből felém villogni! . . . Kiszoktunk az 
álló szélmalomhoz játszani. Mar akkor túl 
voltunk minden veszedelmen, szerencseseri 
megszöktünk a gonosz mostohátok A csatló­
sokat, én a hercegfiú, cgytol-cgyig lepuf- 
fogtattam, véres fejjel buktak le a loroi az 
út porába.

A szélmalom környéke lett aztán a mi 
birodalmunk. Maga a szélmalom, tornyos 
várkastélyunk." melynek bejártuk minden 
zegét-zugát — képzeletünkkel. Ugyanis bt 
nem mehettünk a szélmalomba, inert le yol- 
tak zárva rozoga ajtói, a vitorlák is kor­
hadt kötéllel voltak lekötözve. Ha szél 
támadt, úgy nyöszörögtek, sírtak, jajgattaK, 
mint kísértetek az éjfélben.

Egy tikadt nyári délután Eszter titokzato­
san állt mellém.

— Nézd, herceg — mondta pihegve, — én 
elhagytam érted a szülői házat, mert szeret­
lek Itt élek veled ebben a varkastélyban... 
Ideje hogy megtartsuk a mennyegzonketl-

PH. MIKES LAJOS
Angol nyelvtana

az anvanyelvnek az angol nyelvvel való össze­
hasonlítása alapulvétele mellett biztosan es 
öntudatosan tanítja meg mester nélkül az 
„„„ni nyelvre. Ára hórmentve az összeg előze­
tes beküldése mellett 70 fillér, -tényéttel 75 
fMlérreldrágább. Megrendelhető: a Délibáb 
kiadóhivatalában, Budapest, Dohány u. 12
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Vári itt engem!... Visszajövök, mint hó­
fehér menyasszony. •

Azzal otthagyott. Nem sok idő múlva sza­
ladt vissza kis fehér ruhácskában. Homloka 
köré fátyolt kötött. Balkezében nagy fehér 
legyező volt.

Hercegi... Fogjon karon!... A nász- 
menet körüljárja a várkastélyt, aztán túl­
megy a lépcsőn a várkápolnába és egy jám­
bor szerzetes megáld bennünket...

Reszketve nyúltam menyasszonyom karja 
után. De aztán hirtelen elengedtem a kezét.

Várj, Eszter!... Így nem jó lesz!... 
Hazamegyek és én is felöltözöm!...

Hazaszaladtam. Lázasan kutattam a szek­
rényekben. Fejembe nyomtam nagyapám 
bársonysüvegét. Magamra öltöttem bársony- 
mellényét, mely alól a térdemet verte. 
Petöfi-csokrát kötöttem a nyakamba és fel­
húztam kordován csizmáját. Lecsentern a 
falról a vadásztrófeák közül nagyapám ob­
sitos huszárkardját, a derekamra kötöttem s 
azután kiosontam a kapun.

Tikkadt nyár volt. Távoli mennydörgés 
hallatszott. A szélmalom felett már sötét 
felhők csúcsosodtak s mikor kiléptem a 
kapun, az út porát eszeveszett forgószél ka­
varta fel. Áttörtem a forgószélen, rohantam 
a szélmalom felé. Eszter ott állt a lépcső­
fokon, porködbe veszetten, fehér ruhácská­
ját lobogtatta a szél. Én nyomultam előre 
a hirtelen támadt viharban, lobogó képzele­
temben ezer szörnnyel viaskodtam Dulceá- 
ért és nem vettem észre az igazi szörnyet, 
mely közvetlen a fejem felett életre kelt. 
Nem vettem észre, nem hallottam Eszternek 
a sikoltozását, apró kezeinek kétségbeesett 
integetését.

A vihar elszakította a korhadt kötelekkel 
lekötözött vitorlákat, recsegve, ropogva 
megindultak és engem, a díszes ruhájú sze­
relmes vőlegényt elkapott az egyik szárny, 
amint elhaladtam alatta, egy nagy rozsdás 
vasszeg beleakadt a kardszíjba, felkapott, 
magasra lendített és a legmagasabb ponton 
megállt. Ott csüngtem fent halálraváltan és 
csak annyit láttam, hogy Dulcea nagy si­
kollyal vágódik el a lépcsőn, összekulcsolt 
kezeit nyújtja felém . . .

*

A tűzoltók szedtek le a vitorláról.
Vájjon mi lett Dulceával? Jó volna be­

menni a szomszédházba és kérdezősködni 
utána. Elindulok. Egyszeresük látom, hogy 
a nagyanyai házból kisfiú szalad ki, a szél­
malom felé tart. Majd csattan az Eszterék 
kapuja s pirosbóbitás, szőke kislány jön ki 
rajta. Nevet kiált és a szélmalom felé megy.

Eszter! Az én kis Dulceám! Szeretném 
megállítani és megkérdezni tőle, hogy em­
lékszik-e, ezelőtt harminc esztendővel, mi­
kor . ..

fis amint elhaladok a ház alacsony kerí­
tése mellett, bent mélyen a verandán meg­
csillan az édesanyja képe. Varrogat, köt.

Talán a múlt gyermeki emlékeit köti most 
bokrétába. Hiszem, hogy nem felejti ki ezt 
a szemet sem. amit én most itt elmondtam...

Dalok útja
Dal ne vágyjon visszatérni 
Szívbe, honnan útra száll.
Hátha már nem lesz a régi 
Az a szív, mit olt talál.

S szív ne vágyjon újra látni 
Egykor zengett dalokat.
Mind fájón, a régen elszállt 
Szebb világról dalolgat.

Dal friss marad, szív öregszik
S nincs keserűbb pillanat:
Csengő, víg dal és beteg szív
Ha egymásra igy akad.

FELEKI SÁNDOR

Nenyúljhozzám
iP/Wveied a á/xementeí?

iPjceAeAd nagyon. 

tf/K&uded a iaájamat?

Gáólold agyon. 

&x£Aeied a áAÁaemd?

iPimulj faowxá. 
iP/Wvded a ieUxmeil 

He nyalj, dowxá ...!
SZEGEDI ISTVÁN
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Hét óra, felkelni!
Irta : Bodor Pál

Tizenegy éves voltam.
Hideg, koromsötét, téli hajnalokon most 

sem szívügyem a felkelés. Akkor? Kínszen­
vedés volt. Mártírium.
_ Hét óra elmúlt 1 — szólt be az anyám,

_ felkelsz, vagy nem kelsz fel?
Fejemre húztam a paplant és rettenetesen 

undorodtam az élettől.
Mit lehet itt csinálni? Az első óra föld­

rajz, esetleg írhatnék egy levelet Szabó 
tanár úrnak: Igazolom, hogy fiam, Pál, a 
a mai földrajzórát orrvérzés miatt...

Nem, ez nem jó. Orrvérzésem már volt 
novemberben és pechemre ép Szabó tanar 
úrnál. Akkor remekül sikerült, fél üveg vörös­
tintát öntöttem a zsebkendőmre, de megérte. 
Sajnos, ilyesmit nem lehet olyan sűrűn meg­
ismételni. Egyébként a vöröstintám is el­
fogyott. ,

Kezet bepólyázni és fekete kendővel fel­
kötni? Kockázatos dolog. Nemrég a Franki 
bepólyázott kézzel jött be fél tízkor, a Jákó 
tanár úr ráförmedt: mutasd 1 — mire a
Franki kénytelen volt levenni a kötést és a 
rendes piszkon kívül semmi egyéb nem volt 
a kezén. Beírták az osztálykönyvbe.

Torokfájás? Reménytelen! Az apám for­
dított kanállal belenéz a torkomba és fel­
pofoz.

. Mi van veled? — zavart meg töpren­
gi-.emben anyám, - mingyárt negyed nyolc!

irt volt az utolsó pillanat. Dönteni kellett.
£ én döntöttem.

Jaj, végem van! — nyöszörögtem el­
ír ió hangon, — nem tudok megmozdulni.

. Ne szamárkodj - mérgelődött anyám, 
gyere csak ki az ágyból.

Fogaimat görcsösen összeszorítottam,
- itha minden erőmmel fel akarnék kelni,

,tán aléltan viszahanyatlottam az ágyba. 
- Nem bírok! Meg vagyok bénulva. 

Anyám megijedt és az apámat hívta. 
Apám ki akart húzni az ágyból, de alighogy 
h zzámnyúlt, elkezdtem ordítani:

_ Megrepedt a hátgerincem! Segítség! 
ö is megijedt és orvost hívott. Az orvos 

(el akart ültetni, de én iivölteni kezdtem és

majdnem leharaptam a hüvelykujját. Erre 
elővett egy fecskendőt és valami zavaros 
folyadékot szivatyúzott a combomba. Csil­
lagokat láttam fájdalmamban, de mukkanás 
nélkül tűrtem. Elvégre a gyógymódba nem 
szólhatok bele.

— A legnagyobb nyugalomra van szük­
sége — mondta az orvos, — és enni nem 
szabad neki egész nap. Még levest sem.

Délben már nagyon éhes voltam és öröm­
mel közöltem anyámmal, hogy egy kicsit 
már tudom mozgatni a jobblábamat.

— Meg ne moccanj! — szólt rám anyám 
ijedten, — holnap reggelig mozdulnod sem 
szabad.

— Akkor legalább egy kis vajaskenyeret...
_ Isten őrizz! A doktor úr szigorúan meg­

tiltotta.
Este hétkor már kopogott a szemem az 

éhségtől. Fél nyolckor megjelent a beteg­
ágyam mellett osztálytársam és kcbelbará- 
tom, a Vendelül.

— Na, te ló — mondta gyengéden, — 
pont ma köllött neked betegnek lenni? Egész 
délelőtt fociztunk a téren.

Azt hittem, hogy csak viccel.
— Szépen fociztatok! Hisz suli volt.
— Fenét! Igazgatói szünet volt.
Forogni kezdett velem az ágy. Sápadtan 

dadogtam:
_ Igazgatói szünet? Nem tudok róla.
Ven delin mérges lett.
— Ugyan, ne add a hülyét! Hiszen te is 

ott voltál tegnap a német órán, amikor 
Lenkei tanár úr kihirdette!

Egy világ dőlt össze bennem. Persze, hogy 
ott voltam én is a német órán, de egész óra 
alatt ekmekstekkeztem a Mezeivel. Nem 
figyeltem oda.

*

Ifjúkorom e tragikus, sötét emlékét azzal 
az óhajjal bocsátottam közre itt, vajha oku­
lásul szolgálna a serdülő ifjúság számára. 
A tanulság: óra alatt figyelj, nehogy pont 
akkor légy beteg, amikor igazgatói szünet

van.
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Így vezényel 
Tauber Richard, 
az énekes

Ahány pálca,
Furtwaengler sziszeg, Lehár fit vág.

Ha mindig a közmondások után igazodna 
az ember, akkor a karmesterekről ezt kel­
lene mondani:

- \ madarat tolláról, a karmestert moz­
dulatairól ismeri meg az ember.

A valóságban azonban máskép all a hely­
zet. A karmestereket külsőségekről meg­
ítélni sohasem szabad. Néha a szuggesztív 
tekintet jobban hat, mint a karok legvadabb 
hadonászása. A dirigensek együtt cinek a 
zenekarral és temperamentumuk mindig z.c- 
ti ei felfogásukkal függ össze. Előfordul, 
hogy egy muzsikus megjátssza a dobogón 
az egész" művet, a másik ember pedig csön­
deseti inti be a legkiabalóbb íoriisszimokat 
is Hímen ezért sohasem szabadna a kar-

Annyi szokás
Minden karmesternek más a stílusa

mester mozdulatait esztétikailag fel- és le­
becsülni, bár bizonyos, hogy komoly mu­
zsikus nem tréfát a pódiumon. .

Ennek a dolognak azonban van egy érde­
kes része. A karmesteri mozdulatokban van 
egyéniség. Az egyik úgy dolgozik, ahogy 
senki más. Módszerei érdekesen jellemzik, 
mint ahogy minden művészetnek és minden 
embernek van egyéni mozgása.

ide kívánkozik egy kis idézet, amely Wag­
ner Richárd egyik Írásából való. A nagy 
zeneszerző két csoportba osztotta a karincs- 
tereket. Az egyik, aki tehetséges, de nem 
érvényesül, a másik, akt lehet tehetséges, 
de - protekcióval kerül _ állásba. Ez az 
utóbbi rendszerint nagy hévvel dirigál.

351



■Rffi

Vad III (Iniiiniijipf 
hírős Ir»nein 
karmost ornö

Ezek“ — mondja Wagner Richard,
Ilikor elértek a „jó állást", legtöbbször a 

tétlenség törvényének egyszerű alkalma- 
avul lökésszerűen mozognak fölfele. Nvha- 

I ugrásszerűen haladva energikus taktus- 
zgást végeznek karjaikkal. Ezek azok az 

merek, akik tizennégy nap alatt „kihoz- 
egy operát. Értik mi ez? törölnek egy 

miiből? Még azt is megteszik, hogy néha 
-egy szimpatikus énekesnőnek lmtasos 
ie/őrészt komponálnak az idegen parti­
ban. Akkor aztán rángatódzhat a kar­
ért emclvénven, mint egy békacomb. 

.,'■//ük csak a pódiumot. \ közönség el- 
■ ezkedik, a dirigens felveszi a pálcát es 

g a hangjegyállványon. Egy késoniovö. 
Jenki rosszallóan néz hátra. Dolmányt 

1 ilyenkor szigorúan tekint az illetőre, 
iber viszont mosolyog. Meg is mondta 
ver e sorok írójának:

Jobb, ha későn jönnek, mintha egyal- 
öan nem jönnek.
liloni nem veszi észre a dolgot., U 
is akkor kezd, amikor egy smnbostu 
Út is meg lehet hallani Hruno Vt-Ucr 
vetéssel néz végig a közönség elkésel 

Elcischer Antal szinte Kvdkolo tekm- 
I vet a zajotKÓra. Ltchtenherg Emil nem

tiBM

örődik vele. Azt gondolja, ha akarom, úgyis 
úlkiáltatom a zenekarral.

A kezdet után jön a mozdulatok sorozata. 
Jolmányi Ernő ilyenkor hajladozni kezd 
obbra-balra, előre-hátra, olyan szépen, mint 
Így fiatal jegenye. Furtwaengicr Vilmos 
■ögtön az első ütemnél boxobi kezd. Szi- 
ízt'ig, íúi, fütyül, kiált, ahogy jónak látja. 
Vki Lehár Ferencet megfigyelte, az észre­
vehette, hogy a nagyszerű zeneszerző min­
iig egyenletes, favágó mozdulatokkal üti a 
taktus. Cik-cakot ír le a pálcával a magyar 
ara tórium-karmester. Lichtenberg és ha bele­
jön a „svung“-ba, legalább kétszer tori el 
;1 karmesteri pálcát. A pianisszimóknál össze­
megy a iortisszimóknál pedig úgy ágasko­
dik, mintha egy tribün hátsó sorában lenne.

Dobrowen a legnyugodtabb karmesterek 
egyike. Pillantása elér mindenkit. Hibázni 
nem szabad.

A fiatal karmesterek egyáltalán mar di­
namikusabbak. mint a régiek. Nem is a páka 
a fontos, hanem a muzsikus tide. Meng ci­
beréért rajonganak a zenészek, mert Ponto­
sai," beinti őket. A szimpatikus fiatalokat 
pedig segítik a muzsikusok.

Ahány pálca, annyi szokás.
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A Király Színháztól - Bagdadig
Hogyan lett a Király Színház tagjából világhírű artista 7 I

A Királyszlnháznak volt egy tehetséges 
és igen rokonszenves tagja, Kárász László, 
aki minden tehetsége dacára sem tudott 
kellőképpen érvényesülni. Kárász, különösen 
mint táncos tűnt ki. Már növendék korában

Egy hatásos 
szám

olyan bravúros táncosnak bizonyult, hogy a 
görltáncokat legtöbbször ö tanította be a 
színház újdonságai részére. A Rákosi iskola 
elvégzése után Kárász természetesen szer­
ződést kapott a Királyszínháztól, ami iga­
zán nem volt meglepetés, hiszen Kárász

Velenei

mint színiiskolai növendék is állandóan 
tagja volt a Királyszínháznak. Minden ope­
rettben szerepelt, előbb csak statisztált, de 
később már kisebb szerepeket is kapott. 
Szóval, amikor Kárász László most már 
mint végzett növendék megkapta első szer­
ződését a Királyhoz táncos natúrburs sze­
repkörben, nagyon boldog volt, mert joggal 
hitte, hogy most már megnyílik előtte az 
érvényesülés útja. Nem úgy történt. A már 
régen beérkezettek bizony nem engedték 
szóhoz jutni, s Kárásznak meg kellett érnie, 
hogy szerződtetett színész korában sem igen 
kapott nagyobb szerepeket, mint atni-

Mubylon romjai kllzt 30 íokos hőségben

'«tpesswsgip?.'

kor növendék volt. De amint mon­
dani szokás, minden rossznak van egy jó 
oldala, úgy ennek a nemérvényesülésnek is 
megvolt az az eredménye, hogy Kárász tel­
jes erejével azon volt, hogy tánctudását a 
lehető legnagyobb mértékben tökéletesítse. 
Különösen az akrobatika vonzotta. Ehhez 
hajlama is volt és adottsága is, mert már 
gyermekkorától kezdve sokai sportolt. Ká­
rász alkalmas partnernő után nézett s ami­
kor azt megtalálta, egészen elsőrangú akro-
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baüikus tánc számok at tanult be. Ezek a 
számok egészen tökéletesek, hihetetlenül 
vakmerőek. Valósággal a levegőben dobálta 
Kárász a partncmőiét. Az artisták világá­
ban az ilyen számokat úgy hívják: „élet­
veszélyes szára“. Minden impresszárió szí­
vesen köti le az ilyen számokat a világ 
bármelyik részében, mert tudja, hogy ilyen- 
íajta produkció minden fajta publikumnak 

tetszésével találkozik.
Kárász szédületes tempóban dobálhatta a 

partnernőiét. Leghatásosabb trükkje az volt, 
hogy táncközben félkézzel magasba dobta a 
nőt, majd újból csak félkézzel elkapta és 
nagy iramban forgatta meg maga korul...

Ilyen és hasonló táncbravúrok, amelyek 
mint rendkívüli szorgalom s vasakarat gyü­
mölcsei, természetesen azt hozta magával,

r
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Olaszországban, Görögországban, Cyprus szi­
getén, Szíriában. Most pedig Bagdadban, 
amint ott írják, a kalifák hazájában valóság­
gal - megakadtak. Egy hónapra tervezett 
vendégszereplésüket annyira meg kellett 
hosszabbítani, hogy már ötödik hónapja tan­
colnak ott. Havi fizetésük hatvan font. Min­
den nap valóságos ünneplés középpontjában 
vannak, s az esti fárasztó produkció vgyál-

& J

Babylonbon Nagy Sándor kőoszlopánál

talán nem gátolja meg őket abban, hogy 
naponkint ne tegyenek gyönyörű kirándulá­

sokat az egzotikus helyeken.
íme a havi 180 pengős kis színészből így 

lett havi 60 fontos virágjáró artista.
Barna Jenő

lir

Tréning n bagdadi „Derbyre“
„ «, . '««'"*■'

,e ki.áróbEOS iOK*.' lek°l0,lt 11
odukciót. A táncospár házibemutatoian ol
,,t a Délibáb munkatársa is, akinek Karfa«

partnemője megígérték, hogy világborút, 
iukró, tudósítják maid a Délibábot. A 
só tudósítás már meg is jött. Karasz és 
irtnere, illetve annak most már telesé . 
crt csak természetes, hogy a Partnerség­
ül házasság lett, 2 Carras néven iar
lk a világot. Nagy sikerrel szerepeltek

“**•

>52etatoU6lie!yÜufWnM. Bagdadj
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színpadaDELIBAB

Helyettem ki« virág.

Bohózat. Irta: Kőváry Gyula
Szeméinek: Bandi. Klári, a felesége. Guszti Eszti néni. Virág Marci. Detektív.

Rózsi, szobalány

Történik Bandiik lakásán. Jobbra-balra ajtó,
azonkívül külső járás és kis ajtó a fürdő­
szobába. Oldalt rekatnié, amelyre frissen
van megágyazva, egy festőnek az önarcképe 

a falon.
Klári (beszól a mellékszobába)'. Bandi, siess 

már! Minden pillanatban megérkezhet 
Eszti néni.

Bandi: Jövök már, jövök. (Belép). Na, ké­
szen vagyok az öltözéssel.

Klári: Elment az eszed? Gálába csapod 
• magad? Hiszen Eszti néninek azt Irtuk, 

hogy halálos beteg vagy.
Bandi: No nézd, milyen szórakozott vagyok! 

Elfelejtettem, hogy három hét óta nyo­
mom az ágyat.

Klári: Vetkezz hamar. Ide ágyaztam a sza­
modra!

Bandi: És ha kiderül, hogy nincs semmi 
bajom?

Klári: Akkor nem kapjuk meg a pénzt, de 
ha jól játszod a beteget, nem derülhet ki.

Bandi: Nagy pénz-zseni vagy te, Klárikám!
Klári: Ismerem Eszti néni gyöngéjét. Csak 

a betegség lágyítja meg a szívét. Olyan 
hipochonder. hogyha betegségről hall, 
rögtön mindene fájni kezd. Most is, hogy 
rólad írtam, hirtelen eszébe jutott, hogy 
fürdőre kell utaznia. Közben nálunk ki­
száll és ad 2000 pengőt a te operációdra.

Bandi: No legalább végre személyesen is 
megismerem a tantit. De mondd csak, mi 
bajom legyen tulajdonképpen?

Klári: Nem tudjuk. Mindened fáj. Szúr az 
oldalad, nem kapsz levegőt. Az orvos azt 
mondta, valami össze van nőve benned. 
Mára várjuk a tanárt, az majd mond 
valami nehéz latin szót. A Cyranóban 
olvastam egy remek kifejezést: hippo- 
kumpelefantokamelosz. Ez egyszerűen 
hangzik.

Bandi: Hiszen az egy állat neve.
Klári: Azt az Eszti néni nem tudhatja.
Bandi: És különben is ezt a szót a Marci 

nem tudja megtanulni.
Klári: Miféle Marci?
Bandi: Virág Marci, a színész barátunk. 

Hát ö lesz a sebésztanár!
Klári: Az a bolond ripacs?
Bandi: Marci nem ripacs, hanem kiváló 

színművész. Úgyis keveset játszik a szín­
házban. Boldog, hogy egy sebészprofesz- 

szort alakíthat.

Klári: Borzasztó vagy ezzel a bohém tár­
saságoddal! Mikor szakítasz mar velük?

Bandi: Én imádom őket. Olyan aranyos, jó­
kedvű gyerekek.

Klári: És milyen ostoba vicceik vannak. 
Folyton ugratjátok egymást — és ez 
neked tetszik.

Bandi (röhög): Hallgass ide, mit csináltam 
tegnapelőtt a piktorral!

Klári: Ezzel - a Balogh Pistával?
Bandi: Igen. Telefonáltam neki egy dús­

gazdag bankár nevében, hogy jöjjön ki a 
Pasarétre a villájába, mert portrét akar 
magáról festetni. De hajnalban 6 órakor 
jöjjön ki, mert később nem ér rá. Az a 
szerencsétlen Balogh Pista kiment gyalog 
a Pasarétre, persze a gazdag bankárnak 
híre-hamva se volt. Megtudta, hogy én 
ugrattam be. Megesküdött, hogy ezt keser­
vesen meg fogom fizetni, (A szemeit 
törli a nevetéstől). Jaj, ha láttad volna, 
milyen pofát vágott. Pont úgy nézett 
rám, mint itt az önarcképén.

Klári: És te ezen mulatsz! Sose jön meg 
az eszed?!

Rózsi (belép): Kérem nagyságos úr, valami 
úr keresi.

Bandi: Korán reggel? Ki lehet az? Jöjjön 
be az az úr.

Rózsi: Igenis. (EK)
Marci (kimaszkirozva, aktatáskával belép): 

Jó reggelt. Foglalni jöttem kérem. Valami 
Kronberger és Társa ítéletben van itt 
egy csekélységről szó . .. valami 168 
pengő 16 fillér . . . (Az ágyhoz megy). 
Szabad ezt a párnát elvinnem . ..

Klári: Kedves Virág művész úr, ne eről­
tesse magát! Ebben a szerepben meg­
bukott!

Bandi: Nahát! Te vagy az, te csirkefogó?!
Marci: Ráismertek? Ezt nem értem! Ilyen 

remek maszkban? Most rneg vagyok 
sértve. (Leveszi a maszkját és el).

Klári: Na nesze! Ez a te barátod! És még 
hozzá korán reggel be van már rúgva.

Bandi: Nekem roppantul tetszik!
Klári: És még mindig nem feküdtél le! Pedig 

Eszti néni mingy árt betoppanhat!
Bandi: Igazad van! Már vetkezem!
Rózsi (belép): Nagyságos úr kérem, egy úr 

keresi.
Bandi; Már megint?

S,
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Klári: Biztosan visszajött az az őrült bohóc!
ne most kidobom! Jöjjön be az az ur.

Rózsi: Igenis. (El). .
Detektív (belép): Jó reggelt. Kovács Andor 

urat keresem.
Bandi (bámul): Be most nagyszerű a 

maszkja! Egyáltalán nem lehet ráismerni.
Én vagyok Kovács Andor. Mit óhajt' 

Detektív: Áltamrcndőrségi detektív vagyok. 
Tessék velem jönni.

Bandi (elröhögi magát): Rögtön megyek 
csak rámás csizmát húzok! (Odamegy c- 
bűzni kezdi a bajuszát). Ismerlek, szép 
maszk!

Detektív: De kérem, micsoda tréfa ez? hogy 
merészel hozzám nyúlni?

Klári: Te bolond, hiszen ez nem Marci! 
Detektív: Azonnal tessék vetem jönni.
Bandi: Ez komoly? , .Detektív (igazolja magát): De mennyire ko­

moly. Ebi kell önt állítanom bűnügyben. 
Bandi: De hát miért? Hiszen én...
Detektív: Ne tessék ellenkezni. Nekem pa- 

rancsom van.
Randi: Mivel gyanúsítanak?
Detektív: Azt majd odabent megtudja.
Bandi- Kérem, szíveskedjék az előszobában 
63várakozni. Ót perc malva.készen vagyok. 
Detektív: Hát csak tessék igyekezni.
Klári- Szent Isten, végünk van! Band mit 

követtél el? Öltél? Csattal? Loptál?
Kandi- Ugvan ne viccelj! Ez csak valami 
1 tévedés lehet! Majd megtudom a kapi­

tányságon.
Klári- És ha Eszti néni jön?Bandi: Mondd neki, hogy elmentem egy ki
Klári”;1 Sétálni halálos betegen? No a pén­

zünknek befütyültek.
Bandi: Mit tehet itt csinálnii , ,Marci (orvosnak maszkírozva be ép) Udv,

kodva a/Äiö^Äs korom óta 

non) volt ilyen tiszta kezem. .•
K'^öStÄk^fll afaíkobol á szál

™*Ex Mis: ffis

Saat»
milyen pechem vau. ál(>mnak!

K,4?„cS,S> «vS».. »“■>—- *

Klári: Hogy c?rnálod ezt? Szemé-
■tÄSÄ és a helyembe

SS* -*s»as
milyen szerepet Mb* « Usv.e „he- 
művésznek, mint Vir. g . halá-
|yettem kis Virág leszel egv napig
los beteg?

Marci: Ha akarod, még meg is ölöm ezt az 
Eszti nénit! Elvégre a barátod vagyok. 
Megyek és megcsinálom a maszkodat.

Bandi: Ugyan. Eszti néni nem ismer, csak 
maradj a sajtit képedben.

Klári: Nem... ez túlzás! Marci legyen a 
férjein ? Ez lehetetlen!

Bandi: Hát találj ki okosabbat, ha ez nem 
tetszik.

Marci: Miért volna ez lehetetten? Énbelém 
már grófnők is szerelmesek voltak 

Klári: És mit mond. ha Eszti néni olyant 
kát kérdez, amikre nem tud felelni r 

Marci: Semmit se felelek, elvesztem az esz­
méletemet. Egyszerű! .

Detektív (beszól): Kérem, nem varok to­
vább!

Bandi: Már megyünk. (Klárihoz): Fogadj 
szót Klárikám. Úgyis kiderül az artat 
lanságom. És ezt az alkalmat nem sza­
bad elszalasztanunk .. .

Klári: Hát akkor menj, fiam ... és ha tuds^ 
telefonálj, hogy mi van veled. (Detektív 
hez.) Ügy-e kérem, ■ azt lehet.'

Detektív: Nem hiszem, hogy bevezették volna 
a cellába a telefont.

«ä “ I»® to

MarciY'MT’ történt itt, hogy a premier előtt 
szerepváltozás vau? Es hova ment Bandi? 
Cellamzébe? .

Klári: Most ne kérdezősködjön, g ólyán 
ideges vagyok. Jöjjön ide be, mar k 
készítettem az uram hálópizsama,at, azt 
felveszi aztán lefekszik ide.

Marci: Ahogy parancsolja, nagyságos asz-
Klárr^yázzon a beszédére. Tegezzen

MarcD^Ahogy parancsolod, Klárikám,
KUri- Ne most csak Eszti néni előtt. Le­

gyen gyengéd, de ne bizalmaskodjon
velőm. .

Marci: Hiszen nem bizalmaskodtam, mert, 
sajnos, beteg vagyok

i/iAg-i • ne tántorogjon. , , „
Marci: Egy beteg az ingadozik. Tántorog.

tántorog, bajom van!
Klári: Kétségbeejtő! .
Marci- Pedig, ha tudnád, imádott Klárim, 

miVye, boldog vagyok, hogy végre a fér­
ted lehetek 1 Hogy . nyíltan >s megmondj

Sí tos«.

„ÄoSA- -«»'««lem Uv«*

sirs iS» ‘Ä- “
balra.)



(Rövid szünet. Szünet után kopogtatnak. 
Nitfcs válasz, még egy Imik kopogtatás, 

aztán belép Guszti.)
Guszti .(csinos fiatalember, körülnéz látja, 

hogy senki sincs jelen, vállat von és ké­
nyelmesen leül).

Klári (belép ijedteij): Guszti . . . mit keresel 
te itt?

Guszti (felugrik): Hozzád jöttem, szivecs­
kém.

Klári: Jó kis időt választottál a látogatásra. 
Bandi sincs itthon.

Guszti: Éppen azért jöttem, mert tudom, 
hogy nincs itthon. Telefonált, hogy va­
lami baja van a rendőrségen, vállaljam 
el a védelmét. Én hát rögtön siettem 
hozzád, mert így zavartalanul együtt 
lehetünk!

Klári: Hogy tudsz ilyen cinikus lenni, mikor 
az uram bajban van?

Guszti: Ha — amint a telefonba mondta, — 
tévedés áldozata, az holnapra úgyis ki­
derül.

Klári: És ha nem ártatlan?
Guszti: Akkor úgyse tudom kiszabadítani. 

Hadd üldögéljen ott egy kicsit. . . Meg 
se csókolsz, Klárikám!?

Klári: Itt? A szobalány minden pillanatban 
bejöhet.

Guszti: Nem jöhet be. Elküldtem.
Klári: Elküldted? Hová?
Guszti: A rendőrségre. Adtain' neki pénzt, 

vigyen be a raboskodó gazdájának egy 
kis külön kosztol. Na csókolj meg!

Klári: Guszti, ne légy ilyen borzasztóan 
cinikus. Nem tudod, milyen szörnyű baj­
ban vagyok. A nagynóném érkezik és azt 
hazudtak neki, hogy Bandi nagybeteg 
és — jaj, nem is tudom elmondani, — 
olyan komplikált és én olyan ideges 
vagyok . . .

M i n d e ír ember a n n y i t é r,

ahány nyelvet tudj

Tolnai
francia
nyelvtana
abszolút modern, fonetikus ala­
pokon épült és ezzel a módszerrel 
alkalmat ad azoknak a francia 
nyelv tudásának a megszerzésére, 
akik nincsenek megáldva külön­
leges nyelvtanuló tehetséggel. Ara 
az összeg előzetes beküldése elle­
nében bérmentes küldéssel 70 fil­
lér. Utánvéttel nem szállítjuk. 
Megrendelhető: a Délibáb kiadó- 
hivatalában, Budapest, VII. ke­
rület, Dohány uccu 12. szám
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Guszti: Most már kíváncsivá teszel. Mi a
Klári/ Holnap mindent elmondok teliálad! 

Most menj, ne kínozz tovább!
Guszti: Klári, itt valami nem stimmel. Te 

megcsalsz.
Klári: Bolond! Értsd meg, nem tudom két 

szóban elmondani, holnap mindent el­
mesélek.

Guszti: Szükségtelen. Mar megyek, nagy­
ságos asszonyom.

Klári: Most haragszol. De borzasztó önzők 
vagytok ti férfiak. Na, légy okos. Csó­
kolj meg, aztán menj szépen.

Guszti: Te drága! (A karjaiba veszi és for­
rón összecsókolja).

Eszti néni (kis szünet múlva, poggyászokkal 
belép. Régimódi asszonyka. Megáll, el­
mosolyodik és várja, amíg vége lesz a 
csóknak).

Klári (végre kibontakozik Guszti karjaiból 
és megpillantja Eszti nénit, fclsiknlt): 
Eszti néni!

Eszti néni: Klárikám! (Kitárja karjait, az.tán 
megöleli).

Klári: Megjöttél? Mikor jöttél?...
Eszti néni: Szép kis Wirtschaft van nálatok. 

Tárva-nyitva az előszoba. Ellophatják az 
egész lakástokat, ti csak csókolództok.

Klári: Te láttad?...
Eszti néni: Hogy láttam-e? Hiszen vak még 

nem vagyok. Egy kicsit nagyot hallok 
a fülemre, de ezt a cuppanást még én is 
meghallottam. (Gusztálja a szörnyű za­
varban álló Gusztit). Na — te híres hal­
dokló! Hadd nézzelek meg végre téged 
is! Hát te vagy az ő Bandikája?

Guszti: Tessék?
Eszti néni: Mit bámulsz no? Én vagyok 

Eszti néni! A ti Eszti nénitek!
Guszti (bambán): Igen?... csókolom a 

kezeit.
Eszti néni (nyújtja neki): No, szervusz. A 

képemre is cuppanthatsz egyet! (Elkapja 
Gusztit.) Ejnye a teremtésedet, ne 
szabódj már! Ide a puszit!

Guszti: Én igazán nem tudom...
Klári (erőltetett nevetéssel): Persze... hi­

szen ti most látjátok egymást először!
Guszti: Ez tény. Ez tény. (Közben megcsó­

kolja Eszti nénit).
Eszti néni: Igazán örülök, hogy még min­

dig így szeretitek egymást, mintha mé­
zeshetesek lennétek,

Guszti: Igen. Határozottan. Ez tény.
Klári: Bandi, ne légy már oly félénk. Szólj 

már egy értelmes szót!
Guszti: Igenis... nahát, hogy én mennyire 

örülök, kedves ... izé ... tanti néni.
Klári: Eszti néni.
Guszti: Eszti néni, hogy tetszett utazni?
Eszti néni: Jól gyermekem, jól, azaz, hogy 

a reumám nagyon kínzóit. Igaz ni, hát te 
már egészséges vagy? Most jut eszembe, 
azt írtátok, hogy mozdulni se tudsz...



Guszti: Igenis. Az tény. Mozdulni nem igcll 
tudok.

Klári: Képzelje, drága Eszti néni, nem bír-
-... tam vele. Erővel felkelt, azt mondta, ő

talpon akarja fogadni a kedves nénit! 
Eszti néni: Ez finom jellemvonás tőled, 

Bandi gyerekem. Igazán megható! De 
most rögtön tefekszel1!

Guszti (rémülten): Tessék? Dehogy fekszem. 
Eszti néni: Semmi ellenvetés! Mars az 
'.. ágyba! De előbb mutasd magad. Meg 

kell hagyni, helyre legény vagy. No 
majd mingyárt beszélgetünk, csak rendbe 
szedem magamat. Addig feküdj le édes 
szép fiam.

valaha ismertem őt! (Skálázik.) Há-liir- 
hó-hu-hé a halig Jákob hangja, de a kéz 
Ézsau pizsamája! (Vánszorogni kezd, mí­
meli a beteget, siralmas pofákat vágj. 
Ó szív, szakadj meg. (Fejét tapogatja.) 
Üsd a fejed Lear, ezt a kaput, melyen 
botorságod behatolt...

Eszti néni (kívülről): A retikülömben van a 
kulcs . .. persze, kint hagytam, mmgyart 
hozom .. . (Belép, meglátja Marcit, fel- 
sikolt.) Jaj!... egy idegen ember!

Marci (nagyot bámul): Ki vagy te banat 
asszonya?

Eszti néni: Kicsoda maga? És hogy kerül 
ide . .. ebben a lenge magyarban?

Klári: Erre parancsolj, Eszti nénim, ez itt 
a te szobád. (Jobbra mutat.)

Eszti néni: Megyek, drágám! (Veszi a pogy- 
gyászát és el.)

Klári: Na látod,, milyen zűrzavart csináltál! 
Most már meg kell hagyni öt abban a 
hiszemben, hogy te vagy az uram.

Guszti: Csak nem képzeled, hogy lefek­
szem?

Klári: Meg kell tenned. 2000 pengőt ad a 
Bandi operációjára.

Guszti: Szent Isten, képes vagy kinyittatni 
az én hasamat!

Klári: Hamar eredi oda a fürdőszobába és 
vedd fel az uram fürdököpenyét, aztán 
feküdj ide le! (Kifelé tuszkolja).

Guszti: Hát kellett ez nekem? (El a fürdő­
szobába.)

Klári: No most még ezt a ripacsot kell el­
zavarnom a háztól... (Benyit a Marci 
szobájába, benéz, de elsikítja magát.) 
Juj!

Marci (odabentről): Pardon!! Un moman!
Klári (becsapja az ajtót): Na én pont jokor 

nyitottam be!
Eszti néni (kívülről): Klárikám, gyere csak­

nem tudom kinyitni a táskámat!
Klári: Jövök, nénikéin! Bele fogok bolon­

dulni ebbe a zűrzavarba!
Eszti néni: Hát nem jössz?
Klári: De, hogyne! Már jövök! (Nem tudja 

a 3 ajtó közül hova menjen, bemegy 
Eszti nénihez.)

Marci (belép balról, álszakállban és paró­
kában, egy nem rászabott pizsamában, 
nézegeti magát): E hitvány torzalak len­
nék én? 0 szem, tagadd el, hogy

Marci (magában): Tyüh, ez biztosan az öreg 
Eszti néni! (Hangosan.) Eszti néni! Jaj, 
hát megérkezett? Klárikám már annyit 
beszélt magáról!

Eszti: Hogy merészel engem Eszti némzm? 
Kicsoda maga?

Marci: Hát én vagyok az ő... jaj... itt 
a roham! Szédülök... tudtam, hogy nem 
szabad felizgatni magamat... a szí­
vom ... alibi... (Az ágyra ájul.)

Eszti néni (kiáltva): Klári! Klári!
Klári (berohan): Jaj, mi baj, nénikém?
Eszti néni (az ágyra mutat): Ki ez a sző­

rös idegen?
Klári (megrémülve latja a személycserét). 

Jaj, elkéstem! ö... az izé... a...
Eszti néni: Szégycld magadat, elvetemült 

teremtés!
Klári: Nénikém, ilyet még tréfából se mond­

jál!
Eszti néni: Éjjeli köntösben kóvályog itt, 

mint egy szellem! Van pofája idejönni, 
mikor a beteg urad itthon van?

Klári: Hagyd abba, nénikém! Tévedsz, min­
gyárt megmagyarázom!

Marci (magához tér): Jaj... hol vagyok?... 
mit háborgattok? Takarodjatok innen .. . 
ostort fonok, lángostort napsugarakból... 
Klárikám itt vagy, kicsi szerelmem?

Eszti néni: Na hallod? A kicsi szerelme

KlárMd’ühösen Marcihoz): Virág úr, kérem 
hagyja abba ezt a komédiázást... ha 
az uram meglátja így, nagyon meg fog 
haragudni magára.
(Folytatása a következő számunkban)

Külföldi olvasóink figyelmébe!
A Délibáb“ az itt felsorolt helyeken kizárólag az alábbi árakkal fizethető elő, ltOMÄNlA- 
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Nil leien levelekre nem válaszolunk. Levélben csak 
abban az est iben adunk válasz!, ha a levélíró coll 
„legeimreII és lelbélgegzett válaszborítékot Imid.
A nekünk szóló levelei igu l^sék megcímezni:
,Délibáb“ szerkesztőségének, Uudapesl, Uu/iáng 

uccu IS. Felvilágosítást kérek.
Kéziratokat nem ür/.ünk men és semmi 
körülmények között sem kiildüuk vlsszu

B. Aladár. B. (82.) A kért cím, sajnos, nem 
áli rendelkezésünkre.

P. Lujza. (84.) Szép vers. Természetesen 
még akad csiszoinivaló a stílusán. Írjon 
sokat és olvasson sokat. Másik kérését köz­
ben elintéztük.

Semmering. (448.) Jellemes, szép vonás 
volt a fiútól, hogy a Maga 17 esztendős 
fejecskéjét még nem akarta térjliczmenési 
problémákkal megterhelni, s inkább az. On 
édesanyjának nyilatkozott, hogy szándéká­
ban van önt majd annakidején feleségül 
venni. De ön most nem tudja, mihez tartsa 
magát. Mivel tanulmányai hosszú éveket 
vennének igénybe, szeretne kettőjük kap­
csolatát tisztázni. Nem, hiába nyilatkozott 
a fiú az édesanyjának, Ön lány létére még­
sem fordulhat hozzá egyenes kérdéssel, 
hogy: nos. most már tessék nekem is nyi­
latkozni! Ezt nem teheti meg. De megteheti 
azt, hogy tapintatos, rejtett célzások formá­
jában utal arra. hogy nem tudja mitevő 
legyen, nekikezdjen-e a megerőltető tanul­
mányoknak, amelyek éveket vennének 
igénybe. Biztos, hogy ideálja úgy fogja a 
választ fogalmazni, amelyből ön feltétlenül 
levonhatja a következtetést.

S, Sándorné. (86.) Amint lapunkban lát­
hatja. a kérdéses pályázatot már be is 
fejeztük s Így eredeti ötletét nem tudjuk 
megvalósítani. Sok üdvözlet.

Gázsi. (88.) P. J. címe: Nemzeti Színház. 
Vidéki olvasó. (450.) Le kell szögezni, 

hogy Ön nemcsak igen helyesen, de nagyon 
okosan is cselekedett. Ezt az is igazolja, 
hogy az illető úr elismerte az ön javas­
latának helyességét, s a szembetűnő, muta­
tós megoldás helyett a reálisabbat, a cél­
szerűbbet választotta. Annak a hölgynek a 
megjegyzése pedig ne bántsa Önt, bizo­
nyos kis hiúság sugallta neki azt, amit mon­

dott. Abból a másik ügyből pedig nem ér- 
,lPmpS _ ügyet csinálni. Bar ideáljának 
nincs igaza, de azért ön ragadja meg az 
első lélektani pillanatot, s néhány kedves 
szóval nyújtsa át neki újból azt a bizonyos 
ajándékot. Biztosra vesszük, hogy örömmel
UXMltla csináltassak? (33.) Szabadságát most 
veszi csak ki, valószínűleg hegyek közé 
utazik, miután a strandszezótinak már vége 
van Így legalább kirándulásokat tehet a 
szép, őszi erdőkbe. Ha nem akar új kirán­
duló kosztümöt csináltatni, jó egy régi. ki­
mustrált kosztüm is, valami világos karton- 
blúzzal és egy kis színes fejkendovel. 1 er- 
sze jó, ha viharkabátot szerez be magának, 
mert az őszi időjárás igen szeszélyes, elő­
fordul, hogy a szép idő hirtelen rosszra 
fordul és ilyenkor igen jó hasznát veszi a 
viharkabátnak, amely egészen kevés helyet 
foglal vl a hátizsák tetején. Néhány délutánt 
ruhára van még szüksége, amit azután ide­
haza is viselhet. Mostan nagyon divatos a 
jersey-ből, vagy crépe-satinból való dél­
utáni ruha, míg az estélyi ruhákat gyakran 
készítik kötött anyagból, vagy ami meg di­
vatosabb. egyedül horgoljak. Estélyi ruhát 
nem érdemes csináltatni, mert szezon után, 
ha kis helyre utazik, nem veszi hasznai. Ha 
azonban úgy csináltatja az estély i ruhát, 
hogy majd itthon viseli, akkor vagy tárt­
ból vagy az előbb említett kötött vagy 
horgolt anyagból csináltassa, mert az idén 
nagyon hordják.

Szabina. (452.) Nehéz megérteni az illető 
úr álláspontját. Persze, nem túlságosan 
tapintatos eljárás tőle, hogy Önt mindunta­
lan gyanúsítja, s még hozzá olyasmivel, ami 
az Ön egész, életére kihatással lehet. S 
talán mondanunk sem kell, hogy nem elő­
nyös kihatással. Alkalomadtán csöndesen, 
de határozottan utasítsa vissza a vádakat, 
önnek pedig azt mondanám, hogy igyekez­
zék őt alaposan megismerni, mielőtt egy 
életre lekötné magát. , , , . .

M. D.-né, Karcag. (55.) A pulykahúst 
néhány napig állni hagyjuk, hogy megpuhul­
jon, mert a frissen ölt pulyka húsa igen ke­
mény. Besózzuk és apróra vágott szalonnát 
dugdosunk a bőre alá, tepsibe tesszük, 
forrózsírral leöntjük, kevés vizet öntünk ra 
és tűzhelyen, fedő alatt pároljuk. Ha puliul, 
akkor megfordítjuk, hogy mindkét oldalait 
egyenlően süljön. Hogy a pulyka bőre ropo­
gós. és fényes legyen, a zsírt többször fel­
forraljuk és megöntözzük vele a sülő húst. 
Három-négvszer ismételjük ezt az öntözést. 
Körülbelül 2—2'lt óráig sütjük a pulyka­
pecsenyét és amikor puhára és omlósra 
sült, akkor tálaljuk.

Egyedülálló asszony. (47.) Az ura egy fél­
éve halt meg és azóta teljesen egyedül él. 
Szeretne valakit, akire szeretetét pazarolja. 
Kis gyermeket nem mer magához venni, mert 
azzal sok vcszödség van és már nem olyan 
fiatal, hogy türelmes legyen a kisgyerekkel 
szemben. Pedig, ha hálát akar és őszinte 
szeretetet, akkor csak kisgyermeket kellene 
magához vennie, mert az tényleg önzetlenül 
szeretné. A szeretetet nem adják ingyen,
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azért meg kell szenvedni. Ha 4—5 esztendős 
lánykát vesz magához, akkor nem kell vele 
sokat vesződnie.

H. Q.-né. (45.) Fehér crépe-de chine blú­
zát házilag is kimoshatja tiszta íoltbenzin- 
ben és akkor a plisszé nem megy ki belőle, 
csak éppen a sima részeket kell átvasalnia. 
Egy liter benzint beleünt egy tisztára mo­
sott lavórba, beleteszi a blúzt, átgyúrja 
benne, amíg tiszta lesz, óvatosan kicsavarja 
és ruhaakasztóra teszi. Szellös helyre 
akasztja, hogy a benzin szaga hamar el­
illanjon és negyedórán belül tisztán veheti 
fel a blúzt. Mikor már teljesen száraz és 
szagtalan, átvasalhatia. A megmaradó ben­
zint tölcséren visszatölti az üvegbe, időmul- 
tával a piszok lerakódik az üveg aljára és 
a benzint újból felhasználhatja tisztításra.

Válás előtt. (21.) Az élet sokszor állítja 
probléma elé az embereket. Magát kislány, 
elég fiatalon teszi próbára, de itt nem segít 
a sok fejtörés, gyorsan és okosan kell hatá­
rozni. A fiú, akit szeret, most kapott be­
utazási engedélyt Amerikába. Magát felesé­
gül akarja venni és magával vinni. De mi­
után egyetlen leány és édesanyja súlyos 
beteg, nem tudja magát elhatározni erre a 
lépésre. A fiút nem szereti, de szimpatikus­
nak találja. Mit tegyen,? Bizony, szerető 
leány létére, nehezen válhatik meg beteg 
édsanyjától, de ha körülnéz és látja a sok 
bajt és szomorúságot, akkor örömmel kell 
-kinyújtani a kezét a férfi után. aki talán 
az új lehetőségeket és boldogulást nyújtja. 
Talán még a boldogságot is, mert nem fon­
tos, hogy szerelmes legyen, házassághoz, 
boldog házassághoz, sokszor elég a szim­
pátia is. Ha kimennek Amerikába, ahol a 
férfinak rokonai vannak, ahol azonnal cl- 
helyezkedhet, jobban tud gondoskodni beteg 
anyjáról, mintha ittmarad a szegénységben. 
Esetleg idővel szüleit is_ kivitetheti, vagy 
elég hamar hazajöhet látogatóba és így 
anyja nem sokáig fogja nélkülözni Ont. 
Leánynak akkor kell férjhezmenni, amikor 
fiatal és kérik. Ragadja meg tehát az alkal­
mat, amikor segithet mindannyiuk sorsán és 
menjen feleségül kérőjéhez.

Mit tanullak? (15.) Egy kissé elkésett ez­
zel a kérdéssel, mert az iskolák már meg­
kezdődnek, a beiratkozás meg már teljesen 
idejétmúlta. Négy polgárit végzett és mi­
után nem érez különösebb hajlandóságot 
semmihez, nem tudja mit tanuljon -még. Apia 
jóállású hivatalnok, bátyja műegyetemre 
jár, valami kis örökségre is számíthat a ro- 
k oils ág köréből, így tehát nem kell okvet- 
lenül kenyérre az az összeg, amit meg­
keresne. Hát, ha így áll a dolog, akkor ta­
lán, ha nincs kedve semmihez, ne tanuljon 
semmit, legfeljebb odahaza, édesanyjától 
háztartási munkákat, hogy mikorra férjhez 
megy, jó háziasszony váljék Magabol. Azért, 
mert divat, nem kell okvetlenül mindenki- 
nek dolgozó nőnek lenni, nagyon meg­
becsüli majd így is az a fiatalember aki 
Magába beleszeret. Nyelveket tanulhat és 
zongoratanulmányait se szakítsa félbe, mert 
sohasem lehet tudni, mikor veheti hasznai,

de ne csináljon gondokat abból, hogy nem 
tanul tovább. Elég, ha megtanulja a haz- 
tartásvezetés titkait.

Elégedetlen asszony. (31.) bajai maga 
megadja a választ asszonyom! Nem szabad 
elégedetlennek lenni, amikor jó férje és két 
szép gyermeke van. Hogy a férje nem ke­
res annyit, mint barátnőjének a férje, arra 
egy pillanatig sem szabad gondolnia, t-l- 
hisszük, hogy rosszul esik a barátnőjét ele- 
gán.s ruhában, két kék rókával látni, ami­
kor Önnek nincs még egy fél rókaja sem 
és három esz.tendős kosztümjét, most ala­
kíttatta át, hogy újból hordhassa, de ez 
nem ok elégedetlenségre. Haragszik a sors­
ra és az urára, pedig nincs igaza. „Barát­
nőm hozzám képest csúnya és mégis sikerült 
neki“. — írja ön. Talán éppen azért sike­
rült neki jobban az élete, mert a sors kár­
pótolni akarta csúnyaságáért. Out pedig 
vigasztalja az a tudat, hogy szép. még a 
régi, hároméves kosztümben is és mig a 
barátnőiét „nagyságos asszonynak“ szólítják, 
mert sokkal öregebbnek látszik, mint ameny- 
nyi, önnek még ma is azt mondják, hogy 
„kisasszony“, olyan lányos a külseje, pedig 
-két gyermek anyja. Látja Asszonyom, ilyen 
kis dolgoknak kell örülni és akkor nem lesz 
elégedetlen többé. Ha belenéz a tükörbe es 
látja fiatalos, szép arcát, már hálát kell ad­
nia az Istennek, hogy ilyen kegyes^ volt Ön­
höz és nem szabad a sors ellen zúgolódnia. Fia­
talság, egészség sokkal nagyobb kincs, mint 
a kékrókák egész tömege.

A múlt számban közölt keresztrejtvény 
megfejtése

Vízszintes sorok: 1. Nótás kapitány. 13. 
Eresz. 14. Baranya. 11. Ma. 16. Inas. Is. 
G A. G. 19. Op. 21. Az alku. 23. Uchatius. 
27. I. i. 28. Január február. 31. "1 rés. 32. 
Teri. 33. Szu. 34. Adta. 35. P. h. 37. In. 38. 
Va. 39. Ba. 41. Elakad. 43. Andromeda. 47. 
Éti. 48. Dominiánusok.

Függőleges sorok; 1. Nem sújt a vad. Z. 
öra. 3. Te. 4. As. 5. szi. 6. Aha. 7. Pasaser.
8 ír 9. Ta. 10. Ánglius. 11. Nyak. 12. Ya- 
guaründik. 17. Nyírt. 19. Ohnet 20 Pausa. 
22. Air. 24. Cardano. 25. Iá (at). 26. Ufer. 
29. Biplán. 30. Áztató. 36. Ha. 39 Bon. 40. 
ami. 4L Edá. 42. Kés, 44. Dm. 45. Rí. 46. 
Ek.

Jutalmazott megfejtők névsora
Helyszűke miatt csak a jutalmazottak tel­

ks nevét és a helység kezdőbetűjét közöljük.
, A keresztrejtvény helyes megfejtői közül 
Sándor Ida, Bp. és Tomblerka Zsófia, M., 
púderkompaktot, Házi Dezső, F. és Kiss 
Éva D. levelezőlapalbumot, Kovács 1 éter, 
R„ 'nyakkendőt, Mágnás Julianna, Bp.. csa­
varos irónt, Ambrus Lajosné, M„ fésűt kap­
tak az alábbiak pedig könyvjutalomba« 
részesültek: Nagy Ferenc, V., Láhty Uyula. 
K. Simon Sándorné, Bp., Vago Magda, I ., 
Csóka Vilma, M., Havranek Klán, Bp., 
Németh Zsigmond, C., Jónás Sándorné, K„ 
Kantár Dezső, D-, Esztergályos Irma, Bp. 
és Putz Anna, H.
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-EG© VZEXETM :
Ajándék. (SS.) Vannak férfiak, akik - nem 

tudnak ajándékot venni és adni és vannak, 
akik egy kis utcasarkon vásárolt virág- __ 
csokorral is hallatlan örömet tudnak okozni. 
Nem szabad megharagudni az első csoportra 
és nem szabad túlbecsülni a másikát... ta­
lán csak nem kételkedik az ura szerelmében? 
Náluk otthon nyilván nem volt divat az egy- 
más megajándékozása. ,

Mi lesz később? (61.) Nem hisszuk, hogy 
vőlegénye azt kívánja, hogy maga mindig 
sötétkék kosztümben és fehér blúzban jár­
jon . . . Ezzel ö talán csak azt akarja mon­
dani, hogy szereti az angolos, liatasahan 
egyszerű öltözködést és nem szeretné, ha 
maga feltűnő mintás divatanyagokat, merész 
szabású ruhákat és túlságos nagy kalapot 
viselne. Az ilyen kívánságok elárulják a fér­
fiak egyéniségét és ezt az egyéniséget még 
a házasságkötés előtt megismernie és res­
pektálnia kell minden szerelmes menyasz-
ZIdőtöltés. (33.) Nekünk nagyon tetszik an­

nak a fiatalasszonynak az ötlete, aki leány­
koriban elvégezte a Zeneakadémia zongora­
tanárképző évfolyamait, aztan telesege lett 
fiatal, vidéki orvosnak és most gyerekének- 
kar megszervezésén fáradozik . .. Ezzel nem­
csak az ura érdekét szolgálja, hanem kultur- 
missziót is teljesít, mert sok gyereknek ad 
alkalmat mások által fel nem fedezett tehet­
sége érvényesítésére. Szeretjük húga tervet 
és csak helyeseljük, hogy nent brtdzsbe 
öli idejét, tudását és zenei kultúráját...

Rosszul Informált. (29.) Nagyon mulatsá­
gos annak a fiatalembernek az álláspontja, 
iki nem köszöntötte magát az uccán, mert 
nem volt kalap a fején . .. Londonban, hogy 
más metropolisokat ne is említsünk, a leg­
több „úri dáma" kalap nélkül jár az uccan, 
esetleg kezében sem tartja a nálunk szoká­
sos kézi sapka-kalapot. Az a fiatalember 
kissé szigorú és nagyképű, azt kívánjuk 
neki. inkább maliciózus rosszindulattal, hogy 
egyetemi tanárja leányának se köszönjön 
hasonló okból, egy nappal a szigorlata előtt...

Lehetetlen szituáció. (77.) Mi ezt nem ne­
veznék ) ehetetlen helyzetnek: ha hivatali 
főnöke társaságban találkozik magával, ak­
kor felfüggeszti a hivatali viszonyt. Ez más­
kép elképzelhetetlen intelligens emberek kö­
zött. Persze, maga sem élhet vissza a hely­
zettel és másnap úgy tesz, mintha este nem 
mulattak volna együtt. .. De nem értjük, 
hogy maga miért akar elmaradni rokonai 
társaságból? Igazán nincs szégyelnivalója 
főnöke jelenlétében sem

Nagyszerű társaság. (53.) Elhisszük, hogy 
megtetszett magának a múltkori társaski­
ránduláson megismert fiatalember és szíve­
sen találkozna vele itthon, Budapesten is. 
De mégsem ajánljuk, hogy maga hívja fel öt 
telefonon. Hiszen felírta a maga telefon- 
számát és elmüket is, a fényképfelvételek 
kidolgozása és elküldése pedig neki jó ürügy 
j közeledésre. Felbecsülhetetlen értéke van 
annak, ha a férfi az, aki újból találkozni
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akar. Kár, hogy ezt mindig elfelejtik a na­
gyon fiatal lányok.

Családi ékszerek. (43.) Igazán elegáns asz- 
szony és ez szerintünk mindig jóérzésu, ta­
pintatos nőt is jelent, minden alkalommal 
vigyáz arra, hogy „túl ne öltözze“ a többi 
vendégeit. Ezért nem értjük meg sógoméjat, 
aki „csak a családi ékszereket viselem!' 
csatakiáltással rengeteg kölcsönkért gyé­
mánttal ékesítette fel magát a déli eskü­
vőn .. A menyasszony családja ezen joggal 
elcsodálkozott. Persze, most már nincs ér­
telme a szemrehányásnak és maga igazan 
nem felelős . a fiatalasszony ízléstelenségé- 
ért • • •Imádom a művészeket... (69.) Az az is­
mert színész udvarias, finom ember és a jó 
társaságban megismert csinos, fiatal lány 
kedveskedő hódolatát szívesen fogadta és 
kevéske szelíd udvarlással viszonozta ... 
De nem tudjuk, hogyan viselkedne, ha meg­
írná neki őszintén, hogy színésznő akar 
lenni és az ő protekciójára számít... Le­
hetséges, hogy a Színiakadémia felvételijére 
utasítaná, vagy nem válaszolna levelére, 
vagy félreértené levelét.. . Azt ajánljuk, 
hogy minden protekció mellőzésével jelent­
kezzék majd a felvételire.

Divatos. (37.) Ne vegye rossz néven, de 
mi együtt érzünk az urával... Amikor ma­
gába beleszeretett és elvette feleségül: maga 
kékszemű, barnahajú fiatal lány volt. Ma 
pedig: szőke szépség... Hiába, minden fér­
finak megvan a maga női szépségtípusa, 
amely öröklött és szerzett vágyainak meg­
felel. Most úgy érzi, hogy becsapták és ide­
gen nő a felesége, gyereke anyja . .. Miért 
változtatta meg hajaszlnét harmincéves ko­
rában! Ószülő dolgozó nőknél, akik állásu­
kat féltik, megértjük ezt... Maga jobban te­
szi, ha visszatér a barnához . . .

Ketten vagyunk, (36.) Nem, senkisem üt­
közhet meg azon, hogy maguk, két fiatal 
elvált asszony, együtt járnak kirándulni, mo­
ziba, társaságba! Nem az „elvált" szón van 
a hangsúly a maguk esetében, hanem ma­
gányosságukon, egyforma kultúrájukon. Hi­
szen egész nap irodában dolgoznak, rászol­
gálnak az esti kikapcsolódásra... Majd ha 
feltűnik a látóhatáron az új férfi, akinek 
remélhetőleg tesz egy épolyan rendes, ko­
moly barátja, maguk is szívesen lemondanak 
a kettesben eltöltött szabad idejükről...
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a/ a 4

Beküldendő: vízszintes 1, 40, 42 is függőleges 1, 11, 13

Vízszintes sorok: 1. Kedvelt műsorszám a 
rádióban, különösen a fiatalság részéröl. 11. 
Nevezetes. 12. Nem tud elhatározásra jutni. 
14. Vissza: tejtermék. 15. Takarja. 16. Finn 
kikötőváros. 17. Durva anyagból készült 
szövet. 19. Könnyezik. 20. Erősítő szó. 21. 
Óriás füves síkságok Dél-Amerikában. 23. 
Evvel kezdődik a karmolás. 24. Azonos ki­
ejtésű két betű. 25. Színtelen, kellemes szagú 
vegyi folyadék, narkotizáló hatású. 27. Wie- 
ser Dániel. 28. Imavégszó. 29. Közlekedési 
vonal. 30. Pihenőhelyek a sivatagban. 33. 
Csomag, kötés. 35. Növényi zsiradék. 36. 
Meleg vízpára. 38. Seben keletkezett var. 
39. Folyó Oroszország közepén. 40. Fo­
galomkör. 42. Ezeregyéjszaka.

Függőleges sorok: 1. A német énekkölté­

szet egyik jellegzetes része. 2. Bolt. 3. Házi­
állatot csalogató hívás (3 szó). 4. Kettős 
mássalhangzó. 5. Nagyon kíván enni (az első 
betűre ékezet teendő). 6. Wiscounsin állam 
fővárosa. 7. A pázsitfélékhez tartozó fű. 8. 
Szobában van. 9. Ebben rejlik a hiba. 10. 
Elvisel. 11. Az amerikai filmesek főhelye. 13. 
Szépségápolás. 18. Erről a kapitányról írt 
Farkas Imre egy operettet. 22. Cirógat. 23. 
Iparos, kereskedő. 26. Megerősíti. 29. Ritka 
férfinév. 31. Amerikai férfinév. 32. őseink 
lőfegyvere volt. 34. Körül. 37. Vissza: ruha. 
40. Kicsinyítő képző. 41. A germanium 
vegyjele. Payper

A jutalmaz: ít megfejtők névserit 
a 81. oldalon közöljük.

Tolnai Nyomdai Mfiintézet és Kiadóvállalat R.-T. nyomása, Budapest
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KÖNYVESPOLCÁT ÉKESÍTI EZ A 
DÍSZES KÖNYVSOROZATI

Valamennyiünk legféltettebb kincse 
magunk és hozzátartozóink egész­
sége. Ennek megóvásához azonban 
nem elegendő a messzemenő gon­
dosság és hozzátartozóink iránti 
féltő szeretet, hanem kellő egész­
ségi ismeretek is szükségesek. 
Szükség van olyan tanácsadóra, 
amely megismerteti az olvasóval az 
emberi szervezetet, annak életmű­
ködését, a szervezet betegségeit, a 
bajok orvosi gyógykezelését és az 
egészséges életmód követelményei­
nek ismertetése révén rámutat a 
betegségek megelőzésének módjára.

hivatást tölti be az
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Ke vágja ki, ha nem akarja megcsonkítani n hanem

írja ezt u megrendelési szöveget egy levelezőlapra

Kiadóvállalat R.-T.
Budapest, VII, Dohány ucca 12
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letlieu bérmentve, llndnpesten 40. , 'iléíe'k, egymásután következő 2.— pengős

h'vi réstletbcíi nÄetiU Tudomásul veszem, hogy a vételár teljes 
kieRvenlltésélg n sorozat tulajdonjogát Önök fenntartják. Bármely 

ixr, n#»ni tartása esetón a hátralék teljes összege esedékessé válik. Hz. a megrendelés vissza nem vonható, de elfogadása az Ónok
megítélésétől függ.

Tolnai Nyomdai Műintézet és

Kelt 193 hó n.

A megrendelő neve és foglalkozása

Pontos cím :


